
Dziennik Ustaw Nr 57 - 3812 - Poz. 682 

z dnia 16 czerwca 2000 r. 

w rprawie wejdcla w tyclm miany  srCykutu 24 Umowy midry Ry&m Polskimj Rzoczypospdltej Ludowej 
a Rzqdem Krdkstwa Norwegiio unikaniu podwdjnego opodrtkowania i zapobimimiu uchylanlu siq od opodat- 

kowank w zakrelim podrtk6w od &chodu i rnajqtlw, p o d p b j  w Oslo dnia 24 maja 1977 r. 

Podaje sig niniejszym do wiadomo4ci, i e  zgodnie poz. 167h nastapita przewidziana w tym punkcie zmia- 
z punktem IV Protokolu do Umowy migdzy Rzqdem na art. 24 Umowy. 
Polskiej Rzewypospoiitej Ludowej a Rzadem Kr6le- 
stwa Norwegii o unikaniu podwojnnego opodatkowania Zmiana weds w iycie trzydziestego dnia od dokona- 
ilapobiezeniu uchylaniu e i ~  od opodatkowania w za- nia przez Strony wymiany not, tj. dnia 28 czerwca 1998 r. 
kresie podatk6w od dochodu i majqtku, podpisane] 
w Oslo dnia 24 maja 1977 r. (Dz. U. z 1979 r. Nr 27, Minister Spraw Zagranicznych: w z. A. Ananicz 



miqdzy Iizqdenl Polskiej Rzcczppospolitej Ludowej a Rzqdem Iirblcstrva Korrvegii o unikaniu podw6jnego 
opotlatko:vania i zapobieieniu uchplaniu sic od opodatko\rania w zakresie p o t i n t l i 6 ~  od dochorlu i maj?tku. 

I 

pocipisana w Oslo dnia 34 =aja 1977 r. 

PIADA PA?i5TIT/r\ 
POLSKIEJ RZECZYPOSOLITEJ LUDOWEJ 

W dniu 2 mnja 1957 roku zostala podpkana w Oslo Urnoiva micdzy Rzq?em Po!skiej Ezeczypospolitej Ludoivej 
a R z ~ c i e m  Iirolestwa Norwegii o unikaniu podxvrijnego opdatkowania  i zapobieieniu uchylaniu sll: od opodatk* 
\var.ia w zakresie podatk6w od doc'nodu i majqiku w ntls:<pl~jqcyrn brzmieniu: 

r-riiqdzy Rzqdenl Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
a Rzqdern tir6lestwa Norwegii o uniknniu podw6jnego 

opotlalkorva~iia i zapobieieoiu uchylaniu sit: od opodalko- 
~vnnia  rv zakresie p o d a t l i 6 ~  od dochodu i rnajqtliu. 

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd K r b  
les'iwa Xorwegii, powodowane checiq da l s zqo  rozrvijania 
i utdlY.vlania wzaje~nnych  stosunkSw gospodarczycii, posh-  
nowily zawrzed Urncwe c unilraniu podv:r>jnego opoda~!co- 
~ a n i a  i zapobie ien iuuchylan iu  sic od opxlalkov:an,ia w 
zairresie poda tk jw od dochodu i rnajslku i uzgodniiy, co 
n a s t c p ~ ~ j e :  

COATEXTION 

I>etwccn the  Cuvcrrlrxent of the Polish People's Eepublic 
and the C o v ~ r n r n e n t  of the Kingdom of Korway Tor the 
avoidance of doublc taxation and prevention of liscsl 

cvasiol~ wilh respect to taxes on income and capital. 

The Government  of the Polish Peopie's Repciblic and 
the Govermment of t h e  Kingdom of Norway, desiring :o 
fu:.:bcr dt.\... and facilitate their economic relaiiocshrpi. 
have decided to cunci~lcle a Crmvention f t ~ r  lhe avoidance 
of  doub le  taxation and prevention of fiscal evasian,wiin 
respect !o  taxes on income ~ i n d  capital, and have agr?;~Ci 
as lol1o:vs : 
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Artykul  1 a Article 1 

Zakres podrniotnrvy. Personal scope. 

Niniejsza umowa dotgczy os6b, k t6re  majq miejsce This Con\-ention shall apply to persons n'ho a l e  ~ c s i -  
zamieszkania l u b  siedzibe w jednym l u b  w oku Umawia- dents  of one or  bolh of the Contracting States. 
jqcych s ic  Pans!x\~ach. 

Artykul  2 

Podatki, Irtbrych. dotyczp Un~owa.  

1. Niniejsza urno\va dotyczy - bez wzgl@u n a  s p o ~ 6 b  
poboru - podatkbw od dochodu i rnajqtku. kt6re pobiera 
sie na-rzecz jednego z obu Un~awia jqcych  sie Parislw, jego 
jednqstek terytorialnych lub wladz lokalnych. 

2. Za podalki od dcchodu i od majqtku uwafa sic 
wszystkie padatki,  kt61-e pobiera sic od calego dochoau: od 
calego rnajqtku aibo od czesci dochodu lub majqtku, \!:I+, 
cza(qc p d a t k i  od zysku z przeniesienia tgtulu nllasnoGci 
majq:ltu ruehomego lubnieruchomego,  jak rb\ \~niei  podatki 
od przyrostu majptku. 

3. Do ali.tualnie islniejqcych p d a t l i o i ~ ,  kt.6rych- doty- 
czy U n ~ o w a ,  naleiq: 
s) w Polsce: 

1 )  podatc_k dochodo~vy,  
. 2) p e a l e k  od wgnagrodzeli i 

3) podatek wgrownawczy (podatek ayrbu-nausczy do 
poda!lru dochodo\rego albo - podatku od wynag:.o2 
dzeli), 

(zwane dalej ,,podalkami polskimi"), - 
b) w Norwrgii:  

1) ogblnokrajowe, regionalne i k o n ~ u n a l n e  podatki de- 
chodowe, wlqczajqc podat.ek specjalny ad dochodu 
z eksploatacji i trnnsportu ropy naftolvej, 

2) og6lnokra jo \~e  i komunalne pqdatki m a j q t l i ~ \ ~ e ,  
3) ogblnol<~.ajowe oplaty od zyskhv  osigg3nych przez 

ar iyslow nie majqcgch miejsca zamieszl<ania w Sor -  
wegii i 

4) pocialek margnarslii ,  
(zwane d a i e j  ,,podatliafiii norweskimi"). 

4. Niniejsza urnowa bedzie nliala t a k i e  zastoso\vanie 
do wszystkich -podatkow tego samego l u b  podobnego ro- 
dzaju, ktore bqdq pobicl.ane obolc islniejqc).ci~ p o d a l k 6 ~  
.kub zzmiast nich. 

Artyltul 3 

Ogcilne dcfinicjc. 

1 .  b' rozumieniu LJmo~\ry. jekeli z jej treici nis wynika 
inaczej : I 

a )  okreslenia ,,Uma\viajqce sic Parislwo" i ,,drugie 
Umawiajqce sic Paristwo" oztuczajg odpowin-lnio Poiskq 
RzeczPospolitq Ludowq lub I < r O l ~ s t \ ~ o  Nor\vkgii. 

b) okrc,lenie ,,osobaU o b e j n u j e  osobe fizy'cznq. spijlkq 
i kaxde inne zrzesienie osbh. 

e) okreilenie ,,sp6lka" oznacza osobe prawnq lub jcd- 
nostke prawnq. kt61q dla celow podatko\vych t raktuje  siq 
jako osobe prawnq,  

d)  okreilenia ,,przedsigbiorstuVo Umnwia~acego sic 
, Panstwa" i ..pr'zedsiebiorstwo drugiego Uma\via,qct.go sic 

Palistwa" oznaczajq odpowiednio p r z e d s i e b i o r s f . ~ ~  prou-a- 
- ,  

Article 2 

Tases covered. 

1. This Conventiat; shall apply t o  taxes c;n income and  
o n  capital imposed on behalf of each Contracting S ta te  o r  
of its regional or  local authorities, irrespective t h e  n1;nncr 
i n  which they a r e  levied. 

2. There shall be regarded a s  t ases  011 income and  on 
capital all  t a ses  imposed on total income, on total capital, 

.or on elements of incorpe or  of capital, including t a x e j  on 
gains fr2m Lhe alienation of n~o\ .ab le  or  i rnnlo\~ible  pro- 
perty, as well as  taxes on capital apprecialion. 

* 

3. T h e  csisting tases  to which t h e  C o n \ l e n t i c ~ ~  ~ l l d l l  
apply are:  
a) in Po1i;nd: 

1. the income tax (podatek dochodowy);- 
2. the  t a s  on wages or  salal,ies (podat.elr od wynag1.o- 

dz'en) ; and  
3. the  surcharge on the  income tax  or  on t h e  tax  on 

wages o r  salaries (podalek \\ryrowlla\vczy) 

(hereinafter referred .to as  "Polish tax"). 
b) i n  Nor\vzig: 

1. the  national, t,he C O U ~ I ~ Y '  municipal and inanicipal 
l ases  on income including the special t ax  on. inco- 
m e  li-om pe t ro leu~n  exploitation a n d  t ransportat ion;  

2. the national and n~unic ipa l  taxes on capital;. 
3. the  national dues on the  profits of nonrcside:~t  ar- 

t i s t e s ; a n d  ' 

4. the searhen's tax,  
(hereinalter referred to a s  "Norwegian tax"). 

4. This Convention shall also apply to any  identical 
or  ~ubs tan t ia l ly  .similar taxes which a r e  imposed in addi- 
tion to, or  in place of, the  exis:ing taxes. 

Article, 3 

- General definitions. 

1. In lhis Convention, unless the contest  otherwi-e 
requires: 

a) the te:nls "a Contracting State" and  "the other  
Contracting State" mean the  Polish People's Republic or  
the Kingdoin of Norway, as  the  conlext requires;  

b) the  term "person" comprises a n  individual, a cbm- 
pany and any  other body of persons; 

c) the ( e l m  "company" means a n y  body corpora:e or 
any  entity \vhlch is treated as  a body corporate  for t ~ x  
purposes : 

d) tlic ferms "enterprise of a Contracting State" a n d  
"enlerprice of the other Contracting State" mean  respec:l- 
vely a n  entelpl ise  carried on by a resident of a Contraci- 



dzonc przez os:.)be n1a:q:q miejsce zan~iejzkanin !ub s i d z i -  in2 State  anri ail enterpriqe c;c:.rit.cl o n - b y  a rc?;ident "1 ~h~ 
b!: w jedngm Urnawia;q::ym sic - Panstar ie  albo przedsic- other Contrac!ing S t a t e ;  - 
biors;~vo pr3wadzane przez osobe majq-3 miejsci. zaniicsz- . . 
kania lub  sieciziby w drugim Umawiajqcym sic Panstwie. 

e )  .o!crei!er.ie ,.oby\vx:ele" osnacza ~vszeikie o s ~ b y  f l -  e) the Ierrn "nation I:.<'' mears all individilsls ~os5es.s- 
zvcznc n1a;qc.e ubywafc!stn,o Umawiajqc'ego sic Taristwa ' in2 the na~iur.ality o f  a Contracting' State  2nd a!l legal . 
o::az wszi.lkie osoby prawne,. spotki jawne i zrzeszenia lub persom, partnerships, ns~sociations or  other  enkities deriv:ng 
i n n e  jcdnostki w y w o d ~ q c e  swbj s talus lub  LI:~-orzone na 'their status a; such or. created ~ : ~ l d e r  tllz la!,,; in fo1.c- i n  
p ~ d s l a i v i e  obi)wiq.tu;qciljio ustaivc:d;i~vstwa ~ ! n a \ v i a j a c e g ~ ~  a Con:ractir.g State; 
sit' Pahstwa, 

f )  .przez ,.!<ornunlkzcjc: ~niedzyr.ttrodo..i~q" .rozumie s 1 ~  
xvszellci t r a n s p o r t  y y k o n y w a n y  przez statek, samdot ,  p c ~  
jazd szynou-y l ~ i b  drogo:vy, utytkowany przez przcdsiq- 
biorstwo, ktbre ma miejsce laktycznego zarzqdu w Uma- 
wiajqcym sie P:unsf;~vie. z crryjqi!iem uvypadkDw, g d y  sta- 
tek, samolot l u b  pojazd jest wykorzystywany tyiko w ru- 
chu  miydzy miejjcami p:>loionymi . . w drugim Uma\yia;q- 
c j m  sic Panstwie, . 

E) the :er:xi "internat.iona! t rafzc" m e a m  any tran5p;r-t 
b y  a ship, airc;.aft, rail-Lransp~rt irehicks c!r road-transport  
vehic!es operarcd by a n  enterprise which has  iLs place of 
eEkctive management i!i a Contracling Stste ,  el;cept when 
t h e  ship, air,:!-aft o r  vehicle is operated solely b e t n w n  pla- 
ces in the other Contract i~lg S t a t e ;  

6) okre3ien:e ,,wid$ciwa w l a d z ~ "  oznacz3: g) the term "competent au tbo r~ ty"  mt.,im: 
i) w P d s c e  - Ministra F ~ n a n s j w  liib jego up*' i) in t he  c*e of Poland, the Minist.er of Finance 

wailrionego przedstawiciela, o r  his authorized representative; 
ii) w Norwegii - IbIinislra Finansbw- i Cel lub  jegp ii) in t he  case of Norway. the. Mk i s l e r  mf ~ i n a n c e  

upow,iinionegu przedstawiciula. and  C u s t o m  o r  h h  authorized representa?ive. -- 

3. Przy  stoso\vaniu postanowieri niniejszej umowy 2 .  & regrlrds the application -of the  provision's of this 
przez Umawiajqce sic Panst\vo, jeieli z tre5ci przepisu nie  Convention by a Contracting Stat.e, any  term not 'otherivise' 
wynilia inaczej, h i d e  okreslenie, o ile n iezos ta lo  w i m y  requires, have the meaning which it has  under  the laws 
s?oshb zdeliniowar!.e, m a  takie .znaczenie, jakie przyjmuje of that  C o ~ t r a c t i n g  S i a t e  reiating to t he  taxes which a r e  
s : ~  uredtug prawa danego Uinawiajrjcego sic  Panstwa .A' za-. the subject of this ~ m v e n f i o n .  
kresie poda tkh~v,  ktore sq przedmiotem niniejszej u:naLvy. 

Artykul 4 - Article 4 

RIiejsce zamieszkania dla celbm podatko~vych. 

1. W rozumieriu niniejszej urnowy okreilenie ,,osoba 
rnajqcn rxiejscz zamieszkania lub siedzibe w-Umawiajqcym 
siy Pn6stn-ie" oznacza osoby, ktdra wedlug prawa tego 
Panstwa podlcga t a m  obowiqzkovii podatkowernu z uwagi 
n a  jcj miejscc z~rn ieszkania ,  jej rniejsce statego pobytu, 
:jiedsibc zarzq3u albo inne  kryteria o podo5nyrn charak- 
Lcrze. 

2. Jeieli stosownie do postanon,ieh ustepu 1 moba f i -  
7yczna n?a n~iejsco zarnieszkania w obu C'rnawiajqrych sic  
I 'anstwnci~,  a.tedy je j  sytuacja jest okres1ar.a zgodnie z na- 
3i~pujq:yrni zusadami : 

a) osobq uwclia sic 21 majar4 miejsce zanlieszlcania iT7 

::.m Umawia,jqcyn~ sit: Panstwie, w k t j r y m  ma ona state  
ti~iejsce iarnieszklnis. Jeieli ma ons  state mipjsce zaziiesz- 
!i,!nia xr obu Umawiajqcych sic Pahstwach, u;owczas ciira- 
23 sic jq za majqcq miejsce zamieszkania vr tym LTma.xia- 
jqcym sie Pansl:vie, z l<torym ma Scijlejsze powiqzania os,+ 
b ~ s t e  i gosps.dai.czc (oSrodek intcres6w iyciowych), 

b) jeieli nie moina usta!ic, w ktrjrym Urnawisj3cym 
si? Palistxvie osoba ma Scidlejsze pc;wiqzania osobiste i go- 
spodarcze. albo jEieli nie ma ona stalego miejsca zamlesz- 
ki:nia w iadnprn 2 Umjwiajqcych sie Palistw, wbsvczas 
u:vaia sie jq Z L ~  n la jq~i )  miejsce zamiejzkania w tym Uma- 
tvlajqcym sic Pahstwie, w kt6rym z~vykle  przebywa, 

C )  jeieli przebywa oria zazwyczaj w obydwu ~ k a w i a -  
jqcych sit. Pa i s twach  lub  nie przebywa zazwyczaj w zad- 
nym z nich, wbwczas b ~ d z i e  ona uwaiana za rnajgcq miej- 
see zamleszkania w t ym Urnawiajqcym.sic Panstwie, lct6- 
rego jest obywatelem; . ~ 

Fiscal domicile. 

1. For the purposes of this Conventirm the term "re- 
sident of a Contracting State" means any person.  who, 
under  the  1aw;of that State ,  is liable to taxation therein 
by reason of his domicile, residecce, p!ace of management 
or any  other criterion O F  a similar nature.  

. . .  

2. Where by reason of the provisions of parajiraph 1 
an  individual is a residcnt of both Contracting Slates. then 
his status shull be deiermined in accordatlce with the 1~1- 
lowing rules: 

a) he  shall be  d w m e d  to be a resident of the Con-- 
t ~ n c t i n g  State  in which he has . 3  permanent home avsiia- 
ble to him. If t ~ e  has a permanent home. available to him'  
in  both Contracting StaJes, he shall be deemed to b e  a re- 
sidect of the Contracling S ta te  with which his personal 
a d  economic relations are- closest (centre oE vital inte- 
rests) ; 

b) if the Contract ing S ta te  in which he has h i s  cen- 
tre of vital interests cannot be determined, o r  if he has 
not a permanent horn: available to him in either Con- 
tracting Stale, he shall be deemed to be a resident of the 
C~nkract ing 'State  in which he has a n  habilual abode;  

c) if he  has a n  habitual abode in both Contracting 
States or in neither of them, h e  shall be  deemed to be  a 
resident of t h e  Contracting S ta te  of which he  Is a nalio- 
nal ;  - 
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d)  jezeli sytuacji te j  osoby nie motna  okreXlii. zgodnie d) if t he  question of residence cannot be detcrm1nc.d 
z postailowienian~i litery c ) ,  wlaiciu7e wladze Uma-wia:q- according t o  t he  provisions of subparagraph c), the  co:r.pt.- 
cych sic Paristw rozstrzygnq zagadnienie lv drodze \vzajem- tent  authorities of the Contracting States  shall settle tile 
nego pol orumienia. question by mutual  agreement. 

: 3. Jeieli stosownie d o  posfanoa:ien ustqpu 1 osoba nie 3. Where by reason of the  provisions cf paragraph 1 
bcdqca osobq fizycznq nia siedzibe w obu 5'mawiaji:ych a person olher than an  individunl is a r e i d e n t  of bo!h 
sic Paristwach, u ~ v a i a .  sic j : ~  za nla;q:.q sie:fzib< w tym Contracting Slates, lhen it shall be deemed to be a ~.c.,i- 
Umawiajq-ym sic Pnlistv~ie, w kt6rym znajdujc sic miejsce dent  of t he  Contracting State  in which its place of eflec:i- 
jej falrtycznego znrzqiu. v e  management is situated. 

Article 5 - 

Permanent  estabiit;l~ment. 

1. W rozurnieniu niniejszej umoury okrei le:~ie ,,zakladu 1. For the  purposes of this Convention, t he  te rm "pc:-- 
oznacza stalq placuwkq, n1 ktorej calkou-icie aibo cz~ic*o-  manent  establishment" means a fixed place of busincss in 
v o  vify k-nuje siq dzialalnoie przedsi~biorst \va.  which the business of the enterprise is \\.holly or p;il.tly 

carried on. 

2. Okreilenie ,.zakl.adU obejmuje iv szczeg~jlnoki:  

a) miejsce zarzqdu, 
b) f~ l ie ,  
c) b ~ u r o ,  
d )  zaklad f<:bryczny, 
e )  \varsztat, 
f )  kcpalnie, k::rnieni3lon1 albo inne miejace wydoby- 

wania buqactw naturalnych, 
g) budowc albo montaz, ktbre t r ~ a j q  przez ohres 

dluzszy niz 18 mieai(<cy. 

3. Oiireilenie ,,zalrlad" nie bedzie uwaiane  za obej- 
mujqce : 

a) placbwki, kt6re stu2q wylqzznie do sktadowania, 
~vysta\viania lub  ivydawania dobr albo towai .61~ naleS3- 
cych do przedsiybiorstwa, 

b) zapasy dbbr albo toii.ar6w nale2qcych do przedsic- 
biorst\va, utrzymywanych \v)rlqcznie w celu skladowanin, 

. wystatriania lub  c\rydatr-ania, 

c) zapasy d6br albo Lowar6w naleirqcgch do  przedsic- 
biorst\\.a, utrzl-my\vanyc!l wglpcznie w celu obrobki lub 
przcrobu przez icne  przedsigbiorstwo, 

d)  stale placGwki ulrzymywane wylqcznie w celu za- 
kupu dbbr  l ub  io\ \ .aro~v albo \v celu u ry sk i~vmia  informa- 
cji dl2 przedsiebigrst \~~a,  

e) stale placGn-ki utrzymywane przez przedsiebiorkt\\ro 
wylqcznie w celu l,;iklamy, c!ostarczania infornlncji, prows- 
dzenia b a d a 6  naukonfych lub wykonyu-ania fioclobnej dzia- 
lalnosci o przygoic>:va\\lczyil> Iub pon10cniczyi1~ charakterze 
dla przeclsiqbiorst\\,a. 

4. Osoba; z \v?.jq!kiem niezaleinego przed-tawicie!a !v 
rozun1ieniu postar~o.~vieli ~ ~ s t c p u  5, dzialajqca w Uma\viajq- 
cym sic Panst\vie 113 rzecz przedsiebiorst\va drugiego Uma- 
~viajqcego sie P;?ii.~!n.a bcdzie u\vai;:na za rrla,iq,-q status 
zakladu w t y m  pic1 wszym Panstwie, jcieli ta osoba ma 
pelnonlocnict\\-o do za\viel.ania uinow \v imicniu przedcic- 
biorst\\a i pelnon11-~cnictii-o \v tym Parist\vie z\\.!-kle \\iyki~,- 
nuje, chyba i e  jcj dzialn!n.~.~c ogranicza sic tylko do zaltu- 
pu  dla przedsiqbicrs;\va dObr lub  to\varow. 

2. The  tern1 "permdnent establishment" shall incl:~de 
especially : 

a) a' place of management; 
b) a branch;  
t) a n  office; 
d) a factory; 
e) a workshop; 

f )  a mine, quar ry  or o,her place of estract ion of nn- 
tural  resources: 

g) a building site or construction or issembly project 
which exists for more t han  18 months. , 

3. T h e  term "pern~zncnt  establishment" shall not be 
deemed to include: 

a) t h e  use of facilities solely for t he  purpose of sto1.a- 
ge, display o r  delivery of goods or  merchandise belonging 
to the  enterprise; 

b) <he maintenance of a stoclc of goods or merc!lnndi\e 
belonging to the enterprise solely for the purpose of sia- 
rage, display or delivery; 

c) the  m a i ~ t e n a n c e  of a stock of goods or merchnnc!i\e 
belonging to the enterprise solely for t he  purpose of p1.v- 
cessing by another  enterprise; 

d )  t h e  maintenance of a f ised place of business sole:y 
for the purpose of purchc!sing goods or merchandise, i;r fi!r 
collecting informatio.n, for t he  enterprise; 

e) t he  maintenance of a fixed place of bu.siness soleiy 
for the  purpose of adverlising, for  t he  supply of informil- 
tion, for scientific research or  for similar activities \ \ .hicl~ 
have a preparatory or  ausi l iary character, for  the ellier- 
prise. 

4. A person acting in a Contracting S ta te  on bch;>lf 
of an e 2 t e r p r i e  of the other Contracting S : ~ t e  - o t h ~ r  
than  an agent q E  a n  independent .5!at7us to \ \ -hon~ t h e  pi.0- 
visions of paragraph 5 apply - shall be deemcd to be a 
permanent esizblishment in t he  ti?-st-mentioned S ta te  i f  
h e  has, and habitually e s e~c i s e s  i1-r that  State ,  an  autho1.i- 
t y  to qo~~clucie contracts in the  n:qme of !he en~erpr i se ,  
unless his acriiliries a r e  iinlited to t he  purch~ise  of goods 
or rnerchandisc for  the  enterprise. 

5. Nie b ~ d z i e  sie u\v3.idc przrc!sit:biorstwa Urna\via'a- 5. An enterprise of a Contracling S ta te  sh311 not be 
cego sic Paristnra za p:,siadr~:qce zak1.ad w drugim Unla~viz- deemed i.o have a perm:incnt esit~blishmeni, in the  other 
jqcym sic Palistnrie t~,l!ro z lcgo po~voclu, i e  \vy!tonuje tam' Contracting S ta le  merely bocause it carries on busixess in 
n j - n n o k i  przez ma!ilera, l;o~nisanta albo innczo niezalek-' that  other State  through a brokcr, g e n e 4  comn?iscic!n 
ncgo p:zcdstaruiciela, feicl i  t e  osoby dziatnjq w romnch agent or any  other agent of an  independent status, n - h e r  
swojej z~vyk l e j  dzjalalnoici. ' - such persons a r e  acting i n  t he  ordinary course of their bil- 

siness. 
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ti. Y;:nl l'nlct, i e  sptilka rnajqca siedzibe w Umawiajq- 6. The ?act that a cnmpany which is a resident of a 
I cym sic: P;lrist\vie kontroluje lub jest kontroiowana przez Contractixg Sta:? controls or is controlled by a company 
I >:x;i!;? n~r~;qc~a siedzibe w drugim Urnawiajqcym sic Pali- which is a resident of' the other Contracting State. or 

scwie, ali,,) kic,~.a -prowaclzi s~vojq  dzialalnosc w tym drugim which carries cn  business in that  other State (whether 
Pa l i s iw~e przcz p:)siadarij. t i ~ m  zaktad-albo w inny spasob, through a p3rmsnent establishment or otherwise), shall 
nie wys!,arcza. abv ktorqiiolwiek z tych spljlek uwaiai: za not of itself co~lst i tute either company a permanent esta-- 
za:ili~d dra,giej sp0ll;i. blishment of the other. 

I Ar:j.kul 6 Article 6 

1 1)ochodp x n i c r u c l ~ n ~ ~ ~ o i c i .  111corne from immorable property. 
i 1 

1. Uochocly z ma,jq!li~~ nieruchomego, wlqezajqc docho- 1. Income from im~novable  property, including incomo 1 dy z clispiosiaeii pospodrrstiir rolnych i ieinych, mogq by6 from agriculture and forestry. may be taxed in the Con- 
opc>dai!<owane w tynl Cirn~i~via,~qcym sic Panstlvie. w kt6- tracting State in which such property is situated. 

! rynl ien nlajqte!; jest polozony. 

2. Oitreslenie ,,ma:qiek nieruchony" rozumie sie we- 
cllug prana-Un~awiajqcegc, sic Parislwa, w ktorym majq- 
tek ten jest pnloiuny. Okreilenie to obejmuje w kaidym 
wypaclliu przynaleinosd d o  majqtku nieruchomego, zyifry 
i nlartrvy in iv~n ta rz  gospodarstw rolnych i leinych, pra- 
wa, da I i t ~ r g ~ h  majq zastosowanie przepisy prawa rzeczo- 
wego, u2ytkowanie nlajqtliu nieruchomego, jak rowniei 
pi-a:\Ia do zrnienriych lub stalych swiadczen z tytulu eks- 
p!l~a!ac.ii albo prawa do eksploatacji zasobbw rnineralnych, 
ki'odel i innych bogactw naturalnych. Statlti, barki, pojazdy 
.izynoi.ve i drogowe oraz samoloty nie stanowiq majqtku 
nieruchomego. 

2.   he term "immovable property" shall be de f~ned  
in accordance with the law of the  Contracting State in 
which the property in question is situated. The term shall 
in any case include property accessory to immovable pro- 
perty, livestoclr and ecluipment used in agriculture and 
forestry, rights to which the provisions of general law re- 
specting landed property apply, usufruct of imrnovabie 
property and rights to variable or fixed payments as con- 
sideration for the working of, or the right to work, mine- 
ral  deposits, sources arid other natural resources. S h ~ p s ,  
boats, rail-transport and road transport vehicles and 
aircraft shall not  be regarded as inlnlovable property. 

3. Postano~vienia ustqpu 1 stosuje sie do dochodow 3. The provisioils of paragraph 1 shall apply to inco- 
z bezposredniego uiytltou7ania, nn,jmu, jak r6wniez kaide- me derived from the  direct use, letting, or use in any 
go innego rodzaju uiytkomania rnajqtku nieruchomego. other form of immovable property. 

1. ~6stanojv icnia  ustepow I i 3 stosuje sic rowniez do 4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 
dochodu z nlajqtku nieruchomego przedsiebiorstwa i do apply to the income from immovable property oE an  en- 
d : ~ h o d u  z n1ajaLliu nieruchomego, kt6ry stuky do wylco- terprise and to income from immovable property used for 
nyn-r~nia wolnego zawoclu. the performance of professional sevices. 

Artykut 7 Article 7 

Zyski z przedsiqbiorstw. Business profits. 

1. Zyski przedsiebiorslwa Umawiajqcego sie Patistwa 
podlcgajq opodatkou-aniu tylko w tym Panstwie, chyba i e  
pszedsiebiorstwo prowadzi dzialalnoic w drugim Urnawia- 
jqcyin sic Panstwie przez polozdny tam zaklad. Jezeli 
p r z e d ~ i ~ b i o r s t v ~ o  prowadzi dzialalnosC w ten sposob, zyski 
przedsiqbiorstwa mogq by6 opodatkowane w drugim Uma- 
i~iajqcyrn sic Paristwie, jednak tylko do takiej wysokoici, 
w jakiej mogq by6 przypisane ternu zakladowi. 

2. Z zastrzeieniem postanowien ustepu 3, jeieli przed- 
sicbiorstwo Umawiajqcego sie Palistwa wykonuje dzialal- 
noS6 w clrugim Umawiajacym sie Panstwie przez potozony 
tam zalrtad, to w kazdym Umawiajqcym sie Panstwie na- 
Icky przypisac temu zaktadowi takie zyski, kt6re m6glby, 
on osiqgngk, gdyby wyltony~vai talrq samq lub podobna 
clzialalnosc w takich samych lub podobnych warunkach 
jako samodzielne, przedsiqbiorstwo i byi calkowicie nieza- 
leiny w stosunkach z przedsiebiorstwem, ltt6rego jest za- 
lrladem. 

3. Przy ustalaniu zyslr6w zalrladu dopuszcza sie cdli- 
czenle nalrladow poncszonych dla tego zakladu przez przed- 
sicbiorstwo, wlqcznie z kosztami zarzqdzania i og6lnymi 
kosztami administracyjnymi, niezaleinie od tego, czy PO- 
wstaty W tym patistwie, W kt6rym zaktad jest pololony, 
czy gdzie indziej. Jednakie  iadne  postanowienie niniejszego 
ustepu nie upowainia do  dolconania odliczenia nalclad6w, 

1. The profits of a n  enterprise of a Contracting State 
shall be taxable only in, that State unless the enterprise 
carries on business in the  other Conlracting State through 
a permanent establishment situated therein. If the e:lter- 
prise carries on business as aforesaid, the profits of the 
enterprise may be taxed in the other Stale but only so 
much of them as is attributable to that  permanent enta- 
blishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3 where a11 
enterprise oE a Contracting State carries on business in 
the other Contracting State through a permanent establi- 
shment situated therein. there shall in each Contracting' 
State be attributed to that permanent establishment the 
profits xvhich it might be espected to make if it were a 
distinct and separate enterprise engaged in the same or 
similar activities under the same or similar conditions and 
dealing wholly independently with the  enterprise of n hich 
it is a permanent establishment. 

3. In the detelmination oE the profits of a permanent 
establishment, there shall be allowed as deductions eupen- 
ses oE the enterprise which are incurred for the purposes 
of the permanent establishment, including eseculive and 
general administrative expenses so incurred, whether in 
the State in which the perrnanenl establishment is s i t u a l d  
or ebewhere. Nothing in this paragraph shall, ho\vever, 
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k!dre nip podlegaly by od!iczeniu, gdyby z;:klad len byl wl- 
dzielngrn przedsifbiorst\\-em. 

4. Jc-ieli 9 7  Unl~ iv i a jqcy~n  sic Paiklti-ie isinieje zgod- 
nie z p i .~ \~ i em tego Paristkva zwgczaj u s t a l s ~ i a  zysk6\v za- 
kiadu przez podzisl caikoivitych z ~ ~ s k o \ v  przrzisiqbiurstwa 
na porzczegblne czeici, zadne p ~ s t a n o \ \ ~ i e n i e  u s i ~ p ~  2 nie 
xvykiuczr: ustalenia pl.zez to Umawiajqze sic Panstn-o zysku 
pcdlcgnjq-ego opo6atko\x7aniu wedlug z \ ~ y k l e  s!.cxowznego 

. .  pedziaiu; spo$b zastoso\i.anego pociz~zlu zysku musi jecl- - 
r:sk b1~L: taki, i eby  \vynik b5:l zgodny z e::sadari;i niniej- 
szego ariykulu. 

5. Kie n ~ o i n a  przypisaP zzklaciowi zysku ty1k.o z ? ~ t u l i l  
zzkupu dbbr lub t83\\.a:b.,v przoz :e:l zak!ad dla przt<sic- 
bi:ars:via. 

6. P ~ z y  stosrju~nnin poprzednich ~istypijw us:a:anie 
zyskow z2rkIacu bc:dzie d(ikoilyn7ane kaidego rirku \v ten 
s;m sp%hb, ch3-ba ie isinie;q uznsndnione po\~.ijdp, ;;by 

.. , . 
~ c z i q - ~ ~ c  inaczej. 

7.  Jclieli \iJ zyskach mieszci.~, sic doch.;dy, htdre zs- 
s!zly odj.c:bnie ui t . j iulo\~ane w ~:II?!-c!I itr;yl~:;I;:~h niiijej- 
s2i.j ~~n?:;\i.y, pos1811oii~ienia tych innych ir ;yk~tin\v nie bc- 
i q  nai.usionn przez postanc!;i?ienia niniejszc-go artgkulil. 

authorize a deduction for expenses which \vould not  be  de- 
ductablc if the  permanent  e5tabIishment were a clistiact 
nnd sepal a;e enterprise. 

4. In so far  as it has been custolnary in a Conlracting 
State ,  according t o  its lay;, to determine the  prolits t o  b e  
attributed to a peimancnt  establishment on the  basis o l  a n  
appor t lonn~ent  of ihe  total profits of the  enterp'ise t o  i ts  
various parts. nothing in paragraph 2 shall p rec l~ ide  t11;lt 
Contracting Stale  from determining the p r~ f ' i t s  to be ta- 
xed by such an apportionment as may be cus ton~a ry ;  t he  
method &f appo!.l!onment adopted shall, howe\:er, be  .such 
that  the result shall be  in accordance with the  principles 
embodied i n  this Article. 

5. KO proflk shall be at i r ibuted to a pe:'mzncnt 
establishlnent by reason of the  mere purchase by ~ h s t  per- 
manent esiz's1ish:nent of' gouds or merchandise for  ihc  eil- 
terpiiise. 

6. For the  purpose of the preceding parzg!.aphs: t h e  
profits to  b e  a i t r i b ~ t e d  to t he  permanent  establishment 
shall be determined by the same method gear  by  year  
unless there is good and suiiicient reason to i he  contz.ar\-. 

7. \;-liere profits ii~clucie items of income u7hich a r e  
dealt v?irh segr,rately in other Ar:icles of. this Con\-ci~!ion, 
then the p:.ovisions of those Article shall nclt be bifcc!c-d 
by tlie pro7:isims G £  this Article. 

Transport miqdzynaroctony. 

1. Zgski pochndzace z eksploatacji w iromunilr,-,cji mi+ 
dzynsi-odc\vej sratkbw lub  samolotow podlegajq cpodai.k@ 
maniu tyliio \v t y n ~  Unlal.via.iqcyn~ sic Pa:ist\\;ie, w ktoryrn 

ieSiDrSl\.%.a. znajduje sic miejsce faktj-cznego zarzqdu przeds:-' ' 

2. Je2eli miejsce faktycznego zarzqdu przedsiqbiorsl\i'a 
zajn1ujq:ego sic t r a l l spo rx~n~  w kon~unikac j i  morskicj 
z:?ajduje sic na polcladzie s taiku,  u\l;aia sic, i e  z!iajduje sic . 
c.20 cv tyrn Urnawiajqzym sic Panst\vie, !v k tu l -y~l~  leiy pert 
~ i ~ c i e r z y s t y  statku, a jeieii nie ma on portu 111r;cierzys:e- 
g.r, - \i. tyrn Uma\viajacym sie,Paristn-ie; m ktcrym'oscba 
eksploa~ujaca s tatek ma n~iejsce zanlieszkania lub siedzibc. 

3.- Zysiti pochuclzace z eksploatacji \v ko.niunikacji 
r.i@zynarodowej pojazdo\v szyi~o\\-ych lub drogo\r;yc,h pcd- 
Irgajq opodatko\vaniu tylko n; tym Uma\\;ia:qcym sic Fan- 
.s:\=~ie, \\> lrt6ryn1 zilajduje sie miejsce f'aictyczncgo zarzqdu 
przeasiebiorstwa. 

4. Posianowienia ~lsiypbw 1 i 3 bqSq a\\-aiane za obej- 
mcijqce : 

2) zyski pochodzqce z eksploatacji \v komunikscji mic- 
dzynarotlowej a-ydzier-la\~:ion~-ch s;at kt\v, samolotbw, pc- 
jazd6\\1 zynou:ych lub drogo~vych,  

b) zyski pochodzqce z eksploatacji I<- komunjkacji mie- 
dzynarodowej : 

i) kontener6w a1 tr:ai~sporcie morskinl, ko ie jowyr~~,  
drugo\vym oraz loiniczynl, 

ii) barek s i o so \~anych  IV sys!en~le LASH (lighters 
aboard ship system) ldb 

iii) l:aidego innego sprzqtu pozcstajqcego w z\v\;iazku 
z transportem sltl;kami, samoloiami lab pojwdemi 
szynowyn~i  i drogowymi, niezaleinie nd iepo, czy 
s p r z ~ t  ten stano\vi \ \~ lasnoi t  przecisicbiorstl::a; czy 
zcsial u y l z i e r i a i v i o n ~  przez prze:isi~bjor.stwo, 

c )  zyski pochodzqce z uczestnictwa w umowie p o l o -  
wej, \\-e wsp6:r,yn1 pr~eclsiqbiorstwie l ub  iv miedzynai.cdr,- 
wym zwiazku e>;splaalacyjnym. 

1. Profits from the cpera t io~l  of ships or airci'alt in 
inte~-nr,tional irairic shall be taxab!e only i n  the  Ci)ntract- 
i?g S ta te  in which t he  place of effective managc-xent of 
the  enterprise is situated. 

2. If t5e  place of c-ffecti\:e management of a shipping 
enterprise is aboard a ship, then i t  shall b e  deenled i o  t e  
situated in the Contracting S ta te  in which the  ho:ne har-  
bour of the ship is situated, or, if there is ~ i o  such home 
harbour in the Contracting S ta te  of ~vh i ch  the  opel.ator of 
t he  ship is a 1,rsident. 

3. Profits from the operation of rail-tracqport vehicles 
or road-transport vehicles: in interilational t r a f f ~ c  sh;,ll be 
taxable only In the Contracting S ta te  i n  \\-hiell the  place 
of effective mr,nagement of t h e  en:erprise is situated. 

4. The pro \ - i s io~~s  of paragraphs 1 and 3 shall be 
deemed to include: 

a) profits from t h e  operation in internztional trsl'lic 
of ships, aircraft,  rail-transport vehicles or road-traniport 
vehicles leased ; 

b) profits from the operatiijn in internationsl traffic 
of 

i) c~nta ine i - s  i n  sea-, rail ,  road- and air transpcrt,  

ii) lighters operated in the  lighters-aboard-ship 237- 
sfem, o r  

iii) ~ t h e r  equipment related to transports b y  ship:, 
a i~c l .a f t  or rail-iranslmrt vehjcles and road-irans- 
p1 . t  wehicles, 

irrespective of whether  such equipmeilt is a\vnecl o r  
l e ~ s d  by t he  enterprise; 
c) p r ~ f i i s  from the  participation In a a joiiit 

business or  in an  inlernaiional cperating agency. 
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Article 3 

Przed~ iqb io~s twa  powiqzane. 
Jeicli : 
a )  przeds iebiors t~o Umawia;qcego sie Palistwa bierze 

i ~ d z i a i  bezposrednio lub posrednio w zarzqdzaniu. kontroli 
I L I ~  IV kapitale przedsiebiorstwa d r u g i e g ~  Urnawiajqcego 
sit; palistwa albo 

b) te same osoby bezpoirednio lub poirednio biorq 
xdziat w zai-zq?zaniu, kontroli I U D  kapitale przedsiebior- 
slr&.-a Umawia;qcego sic Panstwa i przedsiebiorstwa drugie- 
g i ~  Lrnawiajacego sie Panstwa 
i w jcdnym i drugim wypadku m i ~ d z y  dwoma przedsiebior- 
s ~ u a m i  w zakresie ich stosunkow handlowych lcb  finan- 
si~n'vch z o s i a n ~  umoivione lub nsrzucone warunki, ktdre 
rri%n:q siq od warunkow, kt6re by ustalily miedzy sobq 
niezalein? przedsi~biorstwa, wdwczas zyski, kt6re osiqga- 
lobg jedno z przedsiebiorstw bez tych warunkhw, ale z po- 
wndu tych warunkow ich nie osiqgnqlo, mogq byd uznane ' 

23 zyski tego przedsiebiorstwa i odpowiednio opodatko- 
v!ilrie. 

Artykul 10 

Dywidendy. 

1. D y ~ ~ i t i e n d y ,  ktcire placi sp6lka majqca siedzibe w 
Umac~riajqcym sig Fanstwie osobie majqce; rniojsc;. za- 
mieszkania lub s i edz ib~  w drugim Umawia;a:! :.I sic Pan- 
attvie, mogq byc opodatkowane w tym d r u g ~ m  ;' .list-r~ie. 

2. DyxvicienSy te rnogq by6 jednal: r6wniei opodatko- 
\vane w tym Un?a~vjajpcym sic Paristwie i wedlug prawa 
tegg Panstwa, w kt6rya1 sp6lka wyplacajqca dywidendy ma 
swojq siedzfbe; podalelr ten nie moie jednak przekroczyd: 

a) 5°,'0 kwoty dyxvidendy brutto, jezeli odbiorca jest 
spcilkq (z wylqczeniem wsp6ludzialu) rozporzqclzajqcq bez- 
poirednio co najmniej 25% kapitalu sp6lki wyptacajqcej 
dywidend y, 

b) 1 9 , b  kwoty dywidendy brutto we wszystkich in- 
nych wypadlkach. 

~oitanr;wienia niniejszego ustepu nie naruszajg opo- 
rlatkowania spoiki, inatqcego zwiqzek z zyskami, z kt6rych 
dywidendy zq ~vyp;acr.ne. 

3. Uiyte  w niniejszym artykule okreilenie ,,dywiden- 
dy" oznacza wplyw:~ z alccji lub innych praw z,wiqzanych 
z udzialem w zyslrach, z wyjqikiem wierzytelnosci, jak 
rr>w+ei wpiywy pochodzqce z innych udziatbw w spblce, 
kt6re sq traktowane \v ten sam sposbb, jalr w p ; p y  z akcji, 
zgodnie z pramem p~ldatkowym Paristwa, w kt6ryrr. s p 3 -  
ka wydzie!ajaca dywidendy ma siedzibe. 

4. Postanowieri v.step6w 1 i 2 nie stosuje sie, jeieli cd- 
biorca dywidend, majqcy miejsce zamieszkanis iub siecizibe 
w Uma\\i iaj~cyin sic Palistwie, posiada zaktad w drugirn 
Umawiajqcynl siq I'ansiwie, w kt6rym znajduje sic siedzi- 
ba sp61ki piacqcej dyu'iciendy, bq-li wykonuje w tym dru- - 

gim Palistwie wolny zav~6d za pomocq tam po1ozonej pla- 
cjwki i gdy udzia1, z tytulu ktbrego wyplaca sie dywiden- 
dy, jest rzeczyv,iicie zwiqzany z dziaialnoiciq takiego za- 
k1adu lub stalej plzc0wki. W takim wypadku siosuje sig 
odpowiednio postanowienia .artykulu 7 lub artykuiu 14. 

4 
5. Je2eli spblka, kt6rej siedziba znajduje siq w Uma- 

wiajqcym biz Palistwie, osiqga zyski albo dochody z dru- 
giego Umaiviajqcego sie Panstwa, wbwczas to drugie ?ah- 
stwo nip moie ani obciqtac podatkiem dywidend, lct6re ta 
sp6lka plnci osobom nie mrijqcyln miejsca zarnieszkania iu.b 
siedziby w tym drugim PansLwie, ani te i  obciq-lak zysku 

Associated enterprises. 
Where 
a) an enterprise of a Contracting State participates . 

direclly or indirectly in the management, control or capi- 
tal of an enlerprise of the other Contracting State, o r  

b) the same persons participate directly or indirectly 
in the nl'magement, control or capital of an  enterprise of 
a Contracting State and an enterprise of the other Con- 
tracting Stale, 
and in either case conditions are made or imposed between 
the  two enterprises in their commercis! or  financial rela- 
tions which differ from those which would be made be- 
tween independent enterprises, then any profits whlch 
would, but for those conditions. have accrued to one of the 
enterprises, but by reason of those conditions, have not so 
accrued, may be included in the profits of that  enterprise 
and taxed accordingly. 

Article 10 

Dividends. 

I. Dividends paid by a company being a resident of 
a Contracting State to a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in the 
Contracting State of which the company paying the di- 
vidends is  a resident and according to the law of that 
State, but the tax so  charged shall not exceed: 

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends @ 
the recipient is a csnlpany !excluding partnership) which 
holds directly at least 25 per cznt of tile capital of the 
company paying the  dividends; 

b) in' all other cases, 15 per cent of the gross amount 
of the dividends. 

This paragraph shall not effect t he  taxation of the 
company in respect of the profits out of which the divi- 
dends are paid. 

3. The term "dividends" as used i n t h i s  Article means 
income from shares or other rights, not being debtrclaims, 
participating in profits, as well as income from other cci-- 
porate rights which is subjected to the same taxation treat- 
ment as income froin shares by the taxation law of the 
State of which the company making 1t.o distribution is 
a resident. 

4. The provisions of paragraphs 1- and- 2 shall not 
apply if the recipient of the dividends, b ~ i n g  a resident of 
a Contracting State, has in the other Contracting State. of 
which the company paying the dividends is a resident, 
a permanent establishment or performs in that other Siate 
professional services from a fixfd base situated 'therein a n d  
the holding in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with such per'maneilt establishment 
or fixed base. In suc!~ case, the of Arliclo 7 or 
Article 14, as the csse may b? shall apply. 

5. Where a company which is a resident of a Contraot- 
ing State derives proCits or income from the okher Con- 
tracting State, t ha t  other State may not impose any tax 
cn the dividends paid by the c:)mpany to persons who  are 
not residents of that other State, or subject the con~pany's 
ur.distributed profits to a & a s  on undistributed profiis, 
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s p d k i  pada tk icn~ od nie wydzielonego zysku, nawet kiedy- even if the  dividends paid or  t h ~  undistr ibute3 profits 
wqplclcone dyrvidendy lub  nie ~ ' y d z i e l o n e  zyski caikowicie consist wholly or partiy u f  proi_its ur income arising in 
]vb czqiciowo pochodzq z zyskLw albo docho2bw osiq:nil:- such olhcr Sta!e. 
tych w 13-m drugim Pnristmie. 

1 .  Odsc!.ki, kibre pcws!ajq w Urnewiajqcyr,~ sic. Pari- 
st\vie i wjrpiacsne > q  osabic rna-qwj miejsce zainieszkania 
lub sieifzibe w drugin1 Umawia;q:*yn~ sic Pnn~ twie ,  n1og.q 
b>C opodatko\vr:ne tylko w tym Cirilgiin Pdnstv~ie.  

2. Uiyte n t y z ~  rrrlyl;l>l~ nkr.e.s!c;;je ,.odse:kU oznacza 
d r ~ h o d y  od p1ilL!i:znych D ( ~ : ' : ~ c z c ~ .  skrypttiw dluznyc!~, zb- 
rbwno zabezpierzonych jak i n?e zzbcczpie::anngch prov:c:n 
zastawu hipotecznego, oraz inne dochodg 2 wszelkiego 1:o- 
dzaju roszczcS ~v~nika;q:ych z dlug6-a .  jah  1.ei w s z ~ l k i e  
inne doch6dy, k ~ 6 r e  wedlug praws  podatkowcgo Palistlva, 
z ktorego pochodzq. zi0\\~!nne sq  z dvchodami z pbiyczek. 

3. Postant>\vien uslqpu 1 nie il!o:u;e sic, jeieli ndbior- 
ca odsetek rr.a,;3c.y nliejsce zamieszkania lub s i edz ib~  w 
Un~awia jqcyn~  sic Pahsrwie poziada zaklad w druqim U::.r;- 
N- ia jqqm sic Pans!\vie. z ktbrego pochod:zq udsetki. l ub  
wgkonu je  w t>m drugiin Fanstwie wuiny zaw6d za p t )~ lv -  

, 
cq poloionej tam stalej p l a ~ 6 ~ k i  i jcieli I\-ierzgielnoici, na 
ktorych zaspuko.jenje sq placone c.d;e.:ki, faktycznie naieLq 
do tego zakladu.lub' stalej p!ac6wl-ri. YV irakim wypadkil s tos  
su je  sic odbowic.dnio pn\iancvs:ie!~ia art5-kulu 7 . l ub  ar:y- 
kulu 14. 

4. J e i e l i - n~ iqazy  d:uinikien a wierzycitlern lub miq- 
4 z y  nirni ob3;da:omn a os(;tq irzec:q istnie;~). szczego!ne 510- 

. sunki I cilatego zaplacone cdseiki przekraczajq w stosunku 
' d o  Swiadczenia - podstawv.vega k\vo:q. kt61.q dluinik i v:ie- 

. rzyciel umhwiiiby bez t>ch sto-unkfiw, w6wcz2s psstano- 
wienia tego al.tyliul2 siosuje sic :ylko d o  i e j  ostatnio iv?;- 

, mienionej k\x-oty. W iym wj-padka c a d w i i i a  pocnd ?q 
I.:wo!e podlega op?datkov.-a?iu wedlug  prawa kaidego Cms- 
wiajq.:ego siy Parist1k-a i z ~:wzg!ydnieniern innych postano- 
w i c i ~  niniejszej unlowg. 

Artyku? 12 

Naleinosci licency jne. 

1. NaleinoSci licencyjne pnchodzqce z Umawiaj;.,cego 
sic Paristwa, wypiacane osobie ma;qiej miejsce zanieszkh- 
nia lub  siedzibe w drilgim Umawiajqcym siq Pafistwie, 
mogq byc opodatkowane vr tym drugim Umau  iajqc? m sic 
Panqwie .  

2: Naleino<ci te  jednnk mogq by6 opodatkowane !sk- 
ie w Umawia:acgm siq Paristwie, w kt6sym powstsly, 
i zgodnie z ,prawern tego Umawiaiqcego s iq Pans taa ,  lecz 
podatek w ten sposob usialony nie przekroczy 10% kwo:y 
tych naleznosci. 

3. Niezaleinie od postanowieri ustqpu 2 n~ l ez so i c i  1:- 
cencyjne wyplacane z ty tu lu  uigtkowsnia lub prawa c'o 
utytkowania prriwa autorskiego do  dziela literackiego, arty- 
stycznego lub naukowego osobie majqcej n~iejsce zaniiesz- 
kania lub siedzibe w drugirn Umawiajqcjm sic Paristivie 
bqdq p d i e g a l g  opodatkowaniu tylko w i.ym drugim Pa& 
stwie. 

,.' Article 11 

1. I;~!ercst arising i;i a C(~~l.rac!ing S!n:c and ]];lid to 
a residcn$ oC the  o ~ h e r  Contracting S t a t e  shall be tasab lc  
only i n  tha t  olher Sts!e. 

-, 

2. Tlie :e;.m "intcres~" as  ~lsed in this Artic!c nieans 
income k:>m G u ~ e l ; i ~ i . ~ ? t  securities, bands or debentures, 
Lvhciher or n\lt cecurcS by mortgl;gu, and other  deb!claims 
ol every kind as rw;l a s  all oihcr  income assimllatcd 117 
inccin~e frcm money lent by !he timation law of the Sinltr 
in  which the  irlcurne arises. 

3. The  provi.5ionc of pal-agraph 1 shall n,rt apply i f  t h e  
r ~ c i p i e n t  of the intere5t. being a resideni of a Contrac:-, 
i : : ~  State. ha? in the other Conii.acring Sinte in which t h e  
interest arise;, a permanent establishment or per fornu  I:I 

tha: other S ta le  proS,ossional ser~rices from a fixed base 
situated ?herein and 11-1~ debt-claim in respect of which  he 
interest is 'paid is eflectively connected \viL!~ such per.na- 
nen t  establ ishm~n: or fixed base. In such rase, t h ~  provi- 
sions of Article i or P.r?icle 14, as t he  case may be, shall 
apply. 

4. Where. owing to a special relationship between t he  
payer and the recipien: or between both of then1 and  some 
nlher person. ihe amount of t he  interest paid, having rc- 
card  .lo th6 debt-claim for which i t  is paid, exceeds t h e  
amount  \x-hich n.ould have been agreed upon by t he  pager 
snd  t h e  recipirat in  !he absence of sach r~lationsl-rip, t h e  
pro\-isions of this Ar:icle shall apply only to the.1-t-men- 
i i d n d  amount. In that case. t h e  escess part  of t he  pay- 
ments shall I-c-main +asable ccoorriing l o  the law of each 
Cc!ntrecting S:ate, 'due regard being had to the  other  prcl- 
visinns of this Crln\?enlion. 

Article 12 

Royalties. 

1. Roya1:ies ariying in a Cclnti.acting S t a t e  and paid 1.0 

a rcsirient of the o!her Contr;c:ing S ta te  msy be t a s d  in 
tha t  other' S t ~ t e .  

2. Hou.e\.er, s;ch royalties m a y  &lco be taxed in t h e  
Coniraciing State  in \vhich they arise a ~ d  in accordance 
with - the ia\i, of that ' Contfac!iny State. bu t  t h e  tax so 
charged shal! not esceed 10 per cent of t he  amount  of t he  
royaliies. 

3. Xo!v.iths?andi:lg the prcvislons of pzragraph 2 ray- 
;.!;ips paid &-. a consideraiion ;or t he  use of o r  t h e  rjght lo 
.. . U-r any copxright of liierary, .ariistic a n d  sciefitlfic hark, 
lo  a tesident of i he  0 ih . e~  Con'racting S ta te  shall be taxa- 
bie on!y in thzt  other S:ate: 
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4. Uiyte  niniejszim artykule olcreilenie ,.naletnosci 4. The  term "royal~ies" as used in this Article means 
licencyjne" oznacza wszelkiego rodzaju naleinoSci, ktore sq 
placone za uiytkowanie lub prawo do uiytkoivania prawa 
autorskiego do dziela literackiego, arlystycznego lub nau- 
kou.ego. ~viqcznie z filmami dla kin oraz f i ln~ami  lub tai- 
mami clla radia lub telewizji, do patentu. znaku towarowe- 
2;'. rgsunku. modelu, planu, tajeinnicy lub technologii pro- 
d~~l.rcyjnej  albo za ukytkowanie lub prawo do uiytkow7ania 
~ rzqdzen ia  prz,-myslo\vego. hand!ovt~ego lub naukon7ego lub 
za. informacje zwiqzane z do.hviadczeniem zdobytgm w 
dziedzinie przemyslowej, handiuwej lub naukowej. 

5 .  Pustano-tvien ustepbw 1 i 2 nie sLosuje sic: jeieli 
odbiorca nnleznoici l icencyjny~h.  majacy miejsce zamiesz- 
kania lub sieclzibc w Uma~viajacym sic Pari twie.  posiada 
zakkad TV drugim Umawiajqcym sic Panslwie. z ktorego po- 
choc1z.q naleknoici, bqdi  wykonuje 'w tym drvgim Panstwie 
v:olny ziivt-Ocl za pomocq poloionej tan1 sialej placowlci. a 
p:.,l\\.a l ub  n ~ n j t ~ t ~ k ,  z ktorych tytulu m-yplacane sq nalei- 
noici licencyjnc. rzecq-iviicie naleiq do tego zalcladu lub 
stalej plachwki. W taklm wypadku stosuje si? odpo-tviednio 
pilslanowii.ni:~ artykulu 7 lub art)-kulu 14.  ' , 

payments of any kind r e c e i ~ e d  as a consideration fo~:  the 
use of, or the right to use, any'  copyright of literary, ar- 
tistic or scientific work including cinematograph films, and 
fiims or tapes for radio or television broqdcast ing,any pa- 
tent, trade mark, design or model, plan, secret formula or  ' 

process, or for the use of. or the right to use, industrial, 
cominercial or scientific eq l~ipment ,  or for inl'nrmation con- 
cerning ind~istrial,  commel.cia1 or scientific experience. ,* 

5. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply 
if the recipient of the  royalties, being a resident of a Con- 
tracting State, has in t he  other Contracting State in which- 
the royalties arise, a permanent establishment or performs 
in that other Slate professional services from a fixed base 
situated therein and the right or property in .respect of 
which the royalties are paid is effectively connected with , 
such permanent establishment or fixed base. In  such case, 
the  provisions of Article 7 or Article 14, as the c a s e  may 
be, shall apply. 

6. U\v:i-la sjc. i e  naleznoici licencyjnc pomstaja w 6. ,Royalties shall be deemed to arise in a Contracting -* 

Un~a\\.ia:ac.n~ sic Panstwie, gdy dluznikiem jest to Pan- State xbhen the payer is that S ta te  itself, a regional or 
s r~vo.  jednostkj terytorialna lub mladza lokalna albo osoba a local authority or a resident of that  State. Where, howe- 
n~ajqca  w tyi11 Palistwie miejsce zamieszkania lub siedzibe. ver, the pyrson paying the royalties, whether .he  is a resi- - 
Jeieli jednal; osoba wyplacajqca naleinoici licencyjne, bez dent of a Contracting S t a t e  or not, has in a Contracting - 
\~~:.,.zgl~du na to, czy, ma 'aria w Un~awi.ajqcyrn sic Panstwie State a permanent establishment in connection with which - 

miejsce zainieszkania lub siedzibq. posiada ~v Umawiajqcyrn the liability to pay the  royalties was incurred and such 
sie Panstwie zaklad, \v zzlviijzku z ktorym powstal obowia- royalties are borne by such permanent establishment, then -. 

iel;. znplaty tych naleinnici licencyjnych, i zakiad sam po- such royalties shall be deemed to ar i se- in  the Contracting 
nosi te nalez:loSci, u~o\ \~czas  uwaza sie. i e  naleinoici licen- State in which the  permanent establishment is situated. 
cyjne po\vsta,;q n r  tym Umaiviajqcym sic Parisiwie, w kt& 
rym potozony jest zaklad. 

5. Je2eli miqdzy dluinikiem a wierzycielem lub miedzy 
nimi a osobq trzeciq istniejq szczegblne stosunki i dlatego 
zaplacone op15ty l icenpjne ,  majqce iwiqzelc z uzytkowa- 
niem, .prawem lub  informacjq, za ktbre sq placone. prze- 
kraczajq kwute, kt6rq dluznik i mierzyciel umo~viliby bez 
tych stosunkG~v, w6wczas postanowienia niniejszego arty- 
kulu slosuje sic tylko do  tej ostatnio wymienionej kwoty. 
W t y m w y p a d k u  nadwyilca -pollad. te  k~vo te  podlega opo- 
datlrowaniu u.edlug prawa kazdego Umawiajqcego sie Pan- 
stxa oraz z uwzglqdnieniem .inn>-ch ' postanov;ien niniejszej 
UriIo\vy. 

7 .  Where, owing to a special relationship between the 
payer and the recipient or between both of them and some 
other person, the  amount of the royalties paid. having 
regard to the use, right or information for which they are , 

paid, exceeds the amount which ~vould  have been agreed 
upon by the payer and the recipient in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall apply only 
to the last-mentioned amount. In that  case, the excess part 
of the payments shall remain taxable according to the law 
of each Contracting State, due  regard being had to the 
other provisions of this Convention. 

Artykul 13 Article 13 - 
Zyski kapifalowe. Capital gains. 

I 

1. Zyski pochodzqce z przeniesienia tytulu wlasnoici 1. Gaiils from the alienation of iminovable propert.7.' 
nl-jqtku nieruchomego okreilonego w artykule 6 ustep 2 as defined in paragraph 2 of Article 6, m.iy bc taxed in 
rnoga bye opcdatkowane w tym Umawiajqcym s i r  Pan- The Contracting Sta te  in which such property is situated. 
stnrie, w ktorym ten m,ljqtek jest poloiony. 

2. Zyski z przenieslenia tytulu wlasnoici majqtku ru- 
chon~ego stanowiqcego ma jqteli zakladu, ktory przedsie- 
b io~s two  Umawiajqcego sie Paristwa posiada w drugim 
Um,~wiajqcym sie Panstwie, albo przynaleznego do stalej 
placowki, k t o ~ q  dysponuje osoba zamieszkala w jednym 
z Umawiajqcych sic Palistw w drugim Umawiajqcym sie 
Panstlvie w celu wykonywania wolnego zawodu, Iqcznie 
z zyskami, ktore zostarla uzyskane przy przeniesieniu wkas- 
no;ci talciego zakiadu (odrqbnie albo razern. z calym przed- 
s l ~ b i o ~ ~ s t w e t n )  lub takiej stalej placowki, mogq by6 opodat- 
kowane w tynf\dr~lgirn Palistwie. Jednakie  zyski z prze- 
niesienia tytutu wlasnoSci majqtku ruchomego wymieni* 
ne:o w arlylcule 23 ustep 3 mogq bye opodatlcowane tylko 

2. Gains from the alienatien of movable property 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an  enterprise of a Contracting Sta ie  
has in the other Contracting State or of movable property 
pertaining to a fixed base av'iilable to a resident of 
a Contracting State in the other Coptracting State for  the 
purpose of performing prcfessional services, including such 
gains from the alienation of such a permanent estabhsh- 
ment (alone or together with the whole enterprise) or of 
such a fixed base, may be taxed in the other Statc. Ho- 
w.e\.er, gains from the alienation of movable property of 



Dziennik Ustaw Xr 27 - 350 - 
-. .- .- 

I PO~..  1.57 - . 
- 

w 'tym Urnawiajq:~m sic Panslwie, w kt6rg.m tell majq ek the kind referred to in paragraph 3 of Article 23 shall be 
ruchomy podlega opodatkowaniu na lllircy wynlienionego taxable only in the Contract.ing Sta te  in which such mo- 
artykulu. vable property is taxable according to the said Article. 

3..  Zyski z przeniesienia tytulu \vlasnoSci majqtku nie 3. Gains from the alienation of any property other 
wymienimego w ustepach 1 lub 2 b ~ d q  opodatkowane.ty1- than those mentioned in paragraphs 1 and 2 shall be 
ko w tyin UmawiaJqcym siq Panstu7ie, w I i t i~rgi~l~ przeno- taxable only in the Conlracting Sta te  of which the aliena- 
~ z q c y  tytut wlasno;ci ma lxiejsce z:~mie;zkania Iub sie- tor is a resident. 
dzibe. 

4. Postanou~ienia ustepu 3 nie beciq mialy wptywu n s  4. The provisions of paragraph 3 shall not affect the 
prawo Urnawiajqcego sic: Palistwa do qpodatkowania, zgod- right of a Contrl;cting State to tas .  according to its own 
nie z jego przepisami praurnymi, zyskow z prz?niejienia laws. gains from the alienation of shares in a joint-stock 

- wtasnosci akcji w spolce akcyjnej tego Un~awiajqcego sic; company of that Contrscting State when the shares a r e  
Panstwa, w razie gdy sq one wtascoiciq osoby Cizyczilej owned by an individual being a resident of the other Con- 
majqcej miejsce zamieszkania w drugin] Umawia;acym sie tracting Staie who has been a resident of the first-mentio- 
Paristwie, a mnjqpej poprzednio miejsce zarnieszkania \v ned Contracting State du r i i~g  the last five years before the 
tym pierwszym Umawiajqcym sic Panstwie, w c i q p  alienation of the s h a r x  took pliyce. 
ostatnich piqciu lat przed dlliem przeniesIenia \vkasnozci 

. akcji. 

Artykul 14 Artic!e 14 

Wolne zawody, 

1. Dochody, kt6re osoba majqca miejsce zamieszkania 
lub siedzibq w Uniawiajqcym siq Palistwie osiqza z u~b-ko- 
nywania wolnego zawodu albo z innej samodziclnej dzia- 
lalnoici podobnego ro'dzaju, bedq opodatkowane tyllro w 
tym Palistwie, chyba i e  dla wykonpvania swojej dziatal- 
noici- w drugim Umawiajqcym siq Panstwie dysponuje ona 
zwykle stalq placowkq. Jeieli rozporzqdza ona takq statq 
placbwkq, wowczas dochody mogq bye opodatlrowane w 
tym drugim Unlawiajqcym siq Panstwie, jednalr tylko IV 

takiej n~ysokoici, w jakiej mogq byc przypisane tej stalej 
placowce. 

2. Okreilenie ,,wolny zaw6di' obejmuje w szczeg6lnoSci 
samodzielnie wykonywanq dzialalnoii naukowq, literacliq, 
artystycznq, wychowawczq lub oSwiatou7q, jak rowniei sa- 
modzielnie wykonywanq dzialalnoic lekarzy, prawnikow, 
technikow, iniynierow, architektbw, dentystoh oraz ksiq- 
gowych. 

Independent personal services. 

1. Income derived by a resident of a Contractii-,,n Sla- 
te  in respect of professional services or other independent 
activities of a similar character shall be taxable only in 
tha t  State unless he  has a fixed base regularly available 
to him in the other Contracting State for the purpose of 
performing his activities. If he  has such a fixed base, the 
income may be taxed in the  other Contracting Sta te  but 
only so much of it as  is attributable to that  fixed base. 

2. The term "professional services" includes especially 
independent scientific, literary, artistic, educational or 
teaching activities as well as the independent activities of 
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and 
accountants. 

Artykul 15 Article 15 

Praca na jemna. - Dependent personal services. 

1. Z uwzglednieniem postanowieri artykul6w lG, 18, 
19, 20 i 21 pensje, place i podobne wynagrodzenia, kt6re 
osoba niajqca miejsce zzmieszkania w Umawiajqcyn~ siq 
Panstwie osiqga z pracy najemnej, mogq podlegaC' opodat- 
kowaniu tylko w tym Panstwie, chyba i e  praca wykony- 
wana jest w drugin1 Umawiajqcym siq Panstu~ie. Jeieli 
praca jest tam wykonywana, to osiqgane za niq wynagro- 
dzenie moie by6 opodatkowane w tym drugim Paristn.ie. 

2. Bez wzgledu na postanowienra ustqpu 1 wynagro- 
dzenia, jakie osoba majqca miejsce zamieszkania w Uma- 
wiajqcym siq Panstwie osiqga z pracy najeiliinej wykony- 
wanej w drugim Umawiajqcym siq Panstwie, mogq bye 
opodatkowane* tylko w pierwszym Panstwie, jeieli: 

a)  odbiorca przebywa w drugim Panstwie Iqzznie nie 
dluiej  nii 183 dni podczas roku finansowego i 

b) wynagrodzenia sq wyplacane przez p r a c o d a n c e , ~  
ktdry nie ma w tym drugim Panstwie miejsca zamieszka- 
nia lub  siedziby, oraz 

C) wynagrodzenia nie sq ponoszone przez zaklad lub 
stalq placowke, kt6rq pracodawca posiada w d rug i~n  Pan- 
stwie. 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 
and 21 salaries, wages and other similar remuneration de- 
rived by a resident of a Contracting State in respect of a n  
emp!oyment shall be taxable only in that S ta te  unlc+ss the  
employment is exercised in the  other Contracting State. If 
the  employment is so exercised, such remuneration as is 
derived therefrom may be taxed in  that  other State. 

2. Notwithstanding the provisions of .paragraph 1. re- 
muneration derived by a resident of a contract ing Sta te  
in respect of an  employment exercised in the  other Con- 
tracting State shall be taxable only ' in the  first-mentioned 
State if: 

a) the recipient is present in the  other S ta te  for a pe- 
riod or periods not exceeding in the agregate 183 days in 
the fiscal year concerned; and 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an 
,employer who is not a resident-of the other S ta te ;  and - 

. c) the remuneration is not borne by a permanent esta- 
blishment or a fixed base which the  employer has in t he  
other State. 
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3. Bez wzglqdu na pos tanw~ienia  powyiszych ustepow 3. Notwithstanding the preceding provisions of this 
wynagrodzenia z pracy najemnej wykonywanej na pokla- Article, remuneration in respect of an  employment exer- 
dzie stalku,  samolotu, pojazdu szynowego lub drogowego cised aboard a ship, aircraft, rail-transport vehicle or  
w komunikacji miedzynarodowej mogq by6 opodatkowane road-transport vehicle in international traffic may be tax& 
w tyrn Uinawiaj$c.ym sie Pahstuie,  w k l j rym zilajduje sie in the Conlracting State in which the place O F  effective 
miejsce faktycznego z~rzq:lu przedsiqbiorstwa. mlnagement of the en:el-prise is situated. 

Artykul 16 Article 16 

Wynagrodzenia czlonk6w rad uadzorczyc:~ 
albo zarzqdzajqcych. 

Directors' fees I 

> 

Wynagrodzenia, ktore osoba majqca miejsce zamiesz- Directors' fees 2nd si'milar payments derived by a re- 
kania w Umawiajqcym sic Panstwie osiqga z tytulu czlon- sident of a Contrac:ing Sta te  in his capacity as a member 
kostwa w radzie nadzorczej slbo radzie zarzqdzajqcej spot- of the board of directors of a company which is a resident 
ki majqcej siedzibe w drugim Umawiajqcym sic Panstwie, of the other Contracting State may be taxed in that  other 
mogq byc opoclatkowane w tym drugim Palistwie. - State. 

P 

Artykul 17 Article 17 

ArtySci i sportowcy. , Artistes and athletes. 
\ 

1. Bez wzglcdu na postanowienia artykul6w 14 i 15 
dochody artystbw, na  przyklad artystow scer)icznych, Eil- 
mowych, radiowych lub telewizyjnych, jak t e i  muzyk61v 
i sportowc6w z osobiicie wykonywanej IV ttym charakterze 
dzialalnoici mogq podlegak opodatkowaniu w tym Urna- 
wiajqcym siq Panstwie, w ktorym wykonujq 'oni te  cztyn- 
noici. 

2. Jezeli dochod majqcy zwiqzek z osobiicie wykony- 
wanq dzialalnoiciq takiego artysty lub spo,rtowca nie jest 
wyplacany temu artyscie lub sportowcowi, ale' innej oso- 
bie, dochod taki moze byk opodatkowany bez wzgledu na 
postanowienia artykulow 7, 14 i 15 w tyrn Umawiajqcym 
sie Panstwie, w kt6rym dzialalnoik tego artysty lub spor- 
towca jest wykonywana. a Bez wzgledu na postanowienia 'ustep6w 1 i 2 do- 
chody z dzialalnoici okreslonej w ustepie 1, wykonywanej 
w ramach umow kulturalnych zawartych pomiedzy obu 
Pahstwami, bqdq podlegaly opodatkowaniu tylko w tyrn 
Panstwie, w ktorym artysta lub sportowiec ma miejsce za- 
mieszkania. 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and ' 
15; income derived by entertainers, such as theatre, motion 
picture, radio or television artistes, an-d musicians, and by 
athletes, from their personal activities as such may be 
taxed in the Contracting State in which these activities a r e  
exercised. , 

2. Where income in respect of the personal activities 
as such of an entertainer or athlete accrues not to tha t  
entertainer or athlete himself but to another person that  
income may, notwithstanding the  provisions of Articles 7, 
14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the  ' 
activities of the entertainer or athlete a re  exercised. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
and 2, income derived from such activities as defined in  . 
paragraph 1 performed within the framework of cultural 
agreements concluded between the two States, shall be 
taxable only in the  State of which the entertainer or the  
athlete is a resident. 

- .  
Artykul 18 Article 18 

Emerytury i renty. ' Pensions and annuities. 

1. Z uwzglednieniem postanowieli ustepu 2 artykulu 19 
emerytury i inne iwiadczenia o podobnym charakterze 
wyplacane osobie majqcej miejsce zamieszkania w Uma- 
wiajqcym siq Palistwie w zwiqzku z jej zatrudnieniem w 
przeszloici oraz wszelkie renty wyplacane takiej osobie 
bedq opodatkowane tylko w tyrn Panstwie. 

2. Okreilenie ,,rentaU oznacza stalq kwotq placonq 
okresowo w stalych terminach w ciqgu trwania iycia lub 
podczas sprecyzowanego-lub moiliwego do ustalenia okre- 
su  z tytulu zobowiqzania do  dokonpvania platnoici w za- 
mian za wplaty w pieniqdzu lub wartoiciach pienieinych w 
rownorzednej i pelnej wysokoici. 

Artykul 19 

1. Subject to the provisions of 2 of Ar- 
ticle 19 pensions and other similar remuneration paid t o  
a resident of a Contracting Sta te  in consideration of past 
employment, and a n y  annuity paid to such a resident, 
shall be taxable only in that State. 

2. The term ''annuity" means a stated'*sum payable 
periodically a t  stated times during life or during a speci- 
fied or ascertainable period of time under a n  obligation 
to make the payments in return for .adequate and full 
consideration in money or money's worth. 

Article 19 

Funkcje publiczne. Government service. 

1. a) Wynagrodzenie inne n i i  emerytura, wyplacane 1. a) Remuneration, other than  a pension, paid by a 
przez Umawiajqce sie Palistwo, jego jednostke terytorial- . Contractyng State or a regional or a local authority thereof 
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nq lub \ ~ l a d ~ ~  lokalnq jakicjkolwiek osobie fizycznej z ly- 
tulu 11slilg i\\.iadczonych na rzecz tego Panstwa, jego jed- 
ncjslki tc1~-!orialnej lub wliidzy lokalnej, bqdzie opodatkw 
v a n e  tylko \\- tym Palistwie. 

b) Jecinakie \\rynagrodzenie takie bedzie opodatkowa- 
nc ~ \ . l i i c :  t:. tyi-11 drugim Umawiajqcym sie Pahstwie, jeieli 
uslugi sq s\~:i;tdczone w tym Panst\vie,. a osoba otrzymu- 
jq::~ tnliir.  \\-y:lagl~dzenie ma miejsce zamieszkania w tyrn 
d r ~ : ~ i m  U!?la\\,i;;jqzylnn sic Paiistwie oraz osoba ta :  
1) jc:;: c,S!-~.;~!eicrn tego Paristwa lub 
2) nie s!,iil:: sic; osokq nla,j:lcq miejsca zamieszkania w lym 
. Pa!i::\\.ic \\ylqzznie w celu swiadczenia tych uslug. 

2. A )  J,li;~kol\viek renta lub  , e n ~ e r y t u ~ a ,  wyplacana 
przez L~ni:ii~:iajac.~ sic Pnnst\vo: jego jednostkc terytoriatnq 
lub \vlori;<~ 10k:ijnq albo z fundusiy u tworzon~~ch przez to 
I'r-;ns?\vn lab jego jednos!l;c teryiorialna albo wladzc lo- 
kalnq j:ik:iejlro!\viok osobie lizycznej z tytulu uslug Suriad- ' 
czo:lyct-~ n,: ~,zccz tego P;nstn,a: jego jednostlri terytorialnej 
lub \vl:idzy lokahi~ej, b ~ d z i e  opodatlroalana ty1l;o w tym 
Parist\vic. 

b) Jedi;a!;%e takie refity lub emerytury bed3 opdatko-  
- '  wane t.y?l;o \v t y n ~  drugim ~ m a \ v i a j ~ c y &  sie Panst\t7ie, je- 

ieli osnbh se otrzynlujqca jest oljywatelem tego Panstwa 
i ma \v nim miejsce zamieszkania. 

3. ?ostano\vienia artykulow 15, 16 i 18 n~aja. zastoso- 
wanje do \vynag~.cdzen, rent lub einerylur, nlajqclych zwia- 

_ . zek z us?ugan~i s\viadczonymi w zwiqzku z dzialalnoiciq za- 
r o b k o \ ~ ?  jcdnego z ~ n l a \ ~ i a j ~ c y c h  sic Palist?, jego jednost- 
ki terytorialnej lub wladzy lokalnej. . 

t o  any individual in respect of services rendered to that 
State or  regional or local authority thereof shall be taxable 
only in that Stale. 

b) However, such remunerai-ion shall be tasable only 
in the other Contractins Staie if the services are rendered 
i'n that State and the recipien is a reside of that other t Contracting State who: 

-i) is a national of that State;  or 
ii) did not become a revdent of that State solely far 

the purpose of performing the services. 

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, 
a Contracting State or a regional or a local authority the: 
reof l o  any ~ndl\-idual in respect of service rendered to 
that  Slate or regional or local authol'ity t h ~ r e o f  shall be 
taxable only in that State. ', 

b) Ho\vever, such p e ~ i i o n  shall be taxable only in 11ie 
other Contracting State if the recipient is a na t ionJ  of 
and a resident of that Slate. 

3. The 'provisions of Articles 15, 16 and 18 shall appiy 
rlces ren- the  remuneration and pensions in rsspect of s e n '  

dered in connection with any business carried on by bne of 
the  Contracting State or a regional or a local au tho r i~y  
thereof. 

Article 20 /' 

Studenci. Students. 

1. S ~ u d e n t  lub praktykant, ktory przebywa w Uma- 
~viaiqcym sic Panstwie wylqcznie \x7 celu- studi6w lub 

- ksztalcenia sic. a kt6i-y ma lub bezpoirednio przedtem mial 
nliejsce zamieszkania w drugim Umawiajqc~rm sic Pan- 
stwie, bedzie zlvolniony od opodatkowania w pierwszym 
u7ymienionyn~ Panstwie, jeieli chodzi o platnoici otrzymy- 
wane 112 jego utrzymanie, studia lub ksztalcenie sie, jezeli 
platnoki te pochodzq ze ir6del spoza tego pierwszego 
Padst ivn. 

2 .  Osoba fizyczna, ktora bedgc studentem uniwersy- 
tetu lub innej placowki uznanej za oiwiatonq \V Umawia- 
jacym sic Padstwie jest zatrudniona w tym Umawiajqcym 
s:q Pdnsturle, w ktorynl nie ma miejsca zamieszkania, 
przez o!;i-es lub okresy nie przelrracza~qce lqcznie 100 dni 
w danynl , r&u finansowym, nie bcdzie podlegaia opodat- 
kowaniu z tylulu o;iqgni~tego wynagrodzenia w tym Uma- 
wiajqcynl sic Panst\vi'e, w ktorym jest zatrudniona, jeieli: 

a) zatrudnienie jest Sciile zwiqzane z jego kierui~kiem 
stodi6w lub praktyki naukowej oraz - 

b) nsoba ta nie nliala bezpoirednio przed rozpocze- 
ciem studi6w n a  uniwersytecie lub plsc6wce naukolvej \\r 

uprzednio wspcmnianym Umawialqcym sit: Panstwie miej- 
sca zamieszkania w tym Uma\viajqcgm siq Paristnie, \V 

ktorynl jest zatrudniona. 

1. Payments which a student or business appre!ltice 
who is or was immediately before visiting a Contractin,, 
State a resident of the  other Contracling State and \Chd 
is present in the first-mentioned ContracLing State solely 
for the purpose of his education or training receives for 
the purpcse of his maintenance. education or training shall 
not be tased in the first-nlentioned State. provided Ihat 
such paymen t  are made to him from sources outside that 
Slate. 

2. An indi\,idual who. while a student at  a univeisity 
or other recagnised educational instilution in a Contrac;ing 
State, is employed in a Contracting State \\?here he  is no1 
a resident for a period or periods not'exceeding a total o: 
100 days during the fiscal year concerned shall n,ot be 
taxed in \the Contracting State where the enlployment is 

. esercised in respect of his remuneralion therefrom if: 

' a) the employn1ent is directly related to his studic'q 
or educational training; and 

b) he was not, immediately before the  commencement 
of his studies at  the university or institution in the : ~ r . \ i -  
mentioned Contracling State, a r+sident of tile Conlrac(ing 
S!ate n-hrre the employment is eselcised. 

Article 21 

'-, Nauczy&cle. Teachers. 

1. Profesor lub  nauczyciel, 1;tol-y przeby~va 1.r Umx-- I .  4 professor or teacher ~ h o  visits a Conlractinc' 
u7iajqcym siq Parist~vie \L' celu nauczania lub pro\vadzenis State for the purpose of leaching or conduclin? research 
prac badawczych na uni~i-ersytecie, w szkole pomaturalnej, at  a university, college. school or other educational insii- 



szkoie aibo w innej  pii~cdmce oiwiatowej u7 tym L!mau.ia- tution in tha t  Contracting State ,  whose visit does no t  
jrjcyxl sic Pansiwie p~.zt.z okres nie przekr.acza;qcy amThr6ch exceed ~ w o  >ears  and who- is, o r  was i~nmedia te ly  before 
la: i kLiu:y n u  a i b t ~  bc:.poirec!nio pl.zed povVryiszym okrescm. that  visit, a resident G I  the other C o n t r a c t i n g s t a t e  shall 
nlial n l i e j~ce  z a ~ n ! e s z l ~ ~ n i a  w drugim Um;~via*qcym sic be  exempt f r o m  ta'x in t he  first-mentioned Contracting 
Pahsiwie. b~;dzic zivo1ni;~ny od pi~;ialliu w pierwszyn~'  i vy-  S l a ~ e  on any  remunc:,at.ion f.,r such teaching o r  research. 
mi;inionyn~ L1rnawia.,q::ynl sic: Pafi.;twie od jak icgok~~lwiek  , 

5 
wynagrcxlze:l,a z t.ytulu 1;lkiego nsiiczania lub prowadzenia . . 

prec badau-ctzych. 
2. Post;n:)~viefi ustqyu 1 nie stosuje sic; do  dochod6wh 2. The  provisions of paragraph ( i)  shall no t  apply ,to 

uzyskiwanych z prac bada\vczych, je-ieli takie prsce be- incnnle from research if such research is undertaken not  
ciawcze sa podejmowane .nie  w interesiu publicznym, ale i n  the  public interest bclt primarily for  t h e  private benefit 

' gl~jwnie  dla p ~ , g w a t n c j  korzysci okrei!onej osoby lub okrei- Of a specific person c r  persons. 
lonych osob. 

Artykul 22 Article 22 

1 l n n e  dochodg. Other  income. 

1. CzqSci dnchodu osoby mojqcej n~iejsc.? zilmiesikania 
l ub  siedzibq w Urnawiajqcym sic L'arisiwie, bez n-zgledu na 
to,  sics3 one pnchudzq. a o ktorych nie bj-io mowy w po- 
prxxinich ar tykutach '  niniejszej umowy, b q ~ q  opodatkowa- 
ne  tylko w t.ym Panslwie. - 

2. Postanblwienia ustepu 1 nie bec'a mia!y z,?s?osowa- 
nia, jeieli ocoba osiasajqca dochod. mala.: miejsce zarnlesz- 
kaniz l ab  siedzibe w Umawiajqcym sic Panstn7ie. prowa- 
dzi dziatalnosk gospodarczq w drugim Umawiajqcym sic 
Pansiwie przez potokony t a m  zaklad lub wykonuje w tym 
drugin1 Panstwie wolny zawbd, a y k o r z y s t u j ~ c  polokonq 
t a m  s!a?q plnctiwkq, a prawa lub rnajalek, w . . zwlazku 
z -ktGryn~l  o s i q ~ a n y  ~ES: dochbd, sq rzecz~wisc ie  z w i q ~ a n e  
z takim zakladem lub  stalq placCivkq. \V takim w j ~ a d k u  
stnsuje sic odpowiednic~ postanowienia ar tykulu 7 l a b  arty- 
ku:u 14. 

1. I tems of incozxe of a resident of a Contracting Sta- 
te  \ v h e r ~ v e r  arising, not deal t  with in t h e  foregeing Arti- 
cles of tl;is Convention shall be taxable only in t ha t  State. 

2. The provisions of psragyaph 1 shall not .apply if 
t he  recipient of the  income, being 9, resident of a Con- 
t ~ a c t i n g  State, carries on  business in t he  other Contract- 
ing S ta te  through a permanen: establ is l~ment  situated the- 
reid, or perfornls in that 0:hc.r S ta te  professipnal services 
from a fixed- base situated therein, and the right, or pro- 
perty .in respect of which the income is derived is effec- 
tively connected with such permanent  establ ishbent  o r  
f ised base. In such a case the  provisions of Article 7 o r  
Article 14, 2s the  case n a y  be, shall epply. 

Ariykul  23 Article 23 

Opodatkon*anie ma jqtku. Capital. 

1. Majq'ek nieruchomy okreilony w artykule 6 ustcp 2 
moLe byL; op~~catkowr;ny w tyrn Umawiajqcym sic Pari- 
siwie, w ktbrym jest polciony. 

2. hla;q!elc ~ u c h o n y ,  stanowiqcy czqii- majq:ku xi-' 
kladu dazego przedsicbiorst\va albo naleiqcy do stzlej p k -  

. cOwl.;i stdkacej d o  wgkonyh-ania wolnego zawodu: moie  b>C 
opodatkowany ;v tym Lrnawiajqcyrn sic Paristn-ie, w kt& 
rym znajduje sic zaktad lub s : a l~  placowka. 

3. Staiki,  samo!ofy i pojazdy szyncwe a!bo drogo~ve,  
eksploatowaze w komunikacji mjedzynsrodo\i~ej,  jak tez 
rnaj3:ek ruchon:y s!u.Lqcy do ich eksploa:scji, bed3 podle- 
ga t  opodatkcwaniu tylko w t v m  Par%!;\-ie, kt6re z g d n e  

. 2, arLyku!em 8 ma p r a u 7 ~  opoda:kown:ar,ia dochodhv z tej 
eksploatacji. 

4. Wszcll:ie inne czqici maj3:ku oscby n~ajqce j  mlej- 
sce zamieszkania lub  siedzibc w Umawiajq:yrn sic Pehstwle 
bcdq opodatkowane tplko w tym Palistwie. 

Artykul  24 

~ ' n i k a n i e  podwojriego opodatkorvania. 

1. Jeiel i  osoba majqca miejsce iamieszkania lub  sie- 
dzibe w Un~a~v ia jqcym sic: Panstwie osiqga doch.6d lub  po- 
siada majq:ek, ktciry zgodnie z post.anowienihmi niniejszej 
um(Jwy mc ie  by6 opodatkowany w drugin] Uma.xiajqzym 
sic Panstwie, to  pierwsze wyrni'enione Panstwo.bqdzie, z za- 
xt17ei.eniern posianowlen ustepu 2, zwalniac taki dochid 
l ub  majqtek spod opodatkowania, a le  moie  p;rzy ob!iiianiu 

--- 
1. Capii;l represenied by immovable prope,dji, a s  de- 

fined i n ' pa r ag raph  2 of Arac!s 6, may be taxed in t he  
Co;~? . r~c t ing  S ta te  in which such property is  situated. 

2. Capita! repreicnied by ri:ovable property forming'  
p ~ - t  of the basiness p:.oper:y of a permanent  establishment 
of sn enf.erprise, o r  by movable property pertaining to a 
fixed base used fc r  t h e  p e r f o r m a c e  of professional ser- 
vices, may be taxed in t he  Ccniracting S ta te  in which the  
permanext  es:abIishmen: or f ised base is situated. 

3. Ships, aircraft.  rzil- . t.r;inspori vehicles or  road- 
transport vehicles operated in international t raff ic  and  
n~c?vab!e property pertaining to the  operation of such ships, 
aircrafts and  ..-ehicie~, shall :asi;b!e only in t he  S t a t e  
which accor.d!ng to Ar:icle 8 1 :~s  the  right to  :as p r ~ f i t s  
derived i'rcm such operations. 

4. All ofher e lemen~s of capita! of a resident 01 a Con- 
tracting S t a t e  shall be taxable only in ?hat  State. 

Article 24 

Elimination of double taxation. 

1. Whr re  a resldcni of a Con t r ac t~ng  S ia te  derives 
incrrrnq or owns capltnl which. :n accordhnce with the  pro- 
v:sions r:f this Convention, r.:ay be taxed in the  other  
Contracting State ,  t h e  first-mentioned S ta te  shall, subject 
t o  the provisions of paragraph 2 exempt such income o r  
kapita! from tax  ba t  may, in ca!culatir,g t ax  on the  re- 
m i n i n g  izcume or capital of tha t  person, apply the  rate of 
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podaiku od pozos t ~ ~ l e j  cz~bci  dochodu lub  ma:q:::u takicj 
osoby stosowz: s t o i ~ s  podotkomq, lrtora bylaby zastosoira- 
n a  w razie, g d ~ b y  zwolniond c:f$c dochodu lub !XZ-q :ill 
rile byla tak zi=.c:niona. 

2. Jeieli osoba c1a:q-a miejsce zan~ieszlrania luh sir?- 
d z i b ~  w Urnan:iajqegm sic Panstnrie osiqza dochSd: kt6ry 
zgodnie z postanoivifnismi a:'tykul6\v 10 i 12  mcle . by6 
op3datkowany ;v drugiril UrnawinJ 'q~yn~ siq ,Pafistwe. 1 0  

pierwsze w y m i ~ n i o n z  Faristwo d o p ~ ~ i c i  jako z n i i ! ~ ~  pc la tku  
od dochodu-taki-j oscby kwotq ro\vnq podat1;owi za>!ac,- 
ncmu w drugin1 Umav~ia'q:ym si? Panstwier Ta 'u  zniika 
nie bcdzie. w iadnym u.ypadku, p;,zekraczaC tej czqici p3- 
datku wyliczonego przecl za;toso\vaniem zniiki,  Iitjra od- 
noji sie do dcchcdu uzyslranego z drugiego Un1ewiajg:ego 
siq Panstwa. 

E6w;:e traktowanie. 
- / 

1. Obywatele Un~au-iajqzego sic Palistv.:a, niczalcinie 
od tego, czy ms:q ~niejsce zamieszkania w je inym z Zma- 
wiajqcych sic Fanstw, nie bqdq poddani w dru.gim Uma- 
wiajqcym sie Pans tv~ie  aili opodatko\vaniu, ani z~v:.qzanyrn 
z nim obowiqzkom, k t t r e  sq inne lub bardziej uclqlll\ve 
od tych, kt6rym sq luh mogq byc poddani obywatele tepo 
drugiego Palistwa znajdudqry sie w takiej samej sytiiacji. 

2. Opodatlron~anie zakladu lub  stalej placjwki, ktorq 
po4iada prze?.siybic;rs:\s,o bqrii osoba fizyczna nl3:'aca stale 
miejsce zamieszkania \v LJlnawiajqcyn~ sic Panstv;ie w dru- 
gim Uma\viajq:ym sic PalisLwie, nie bqilzie v: dr~l.gin1 Paxi- 
stwie bardziej niekorzystne n i i  opodatkowanie przedsiq- 
biorstwa lub os5b drngieqo Fanstwa prowad~qcych takq 
samg dzialaliloic. 

Postanowi~il ia  tego nie nalezy rozumied ~v ten sposjb, 
i e  zobow:qzuje uao Unlawia;qce sie Panstwo do przyzna- 
nia osobom ma:q;j-n~ miejsce zamieszkania lvb s i edz ib~  w 
drugim Umawi3jqcym sic Palistwie z\volnieli i;~cia:ko\~:ych, 
udogodnie6 i obniie!r z u a ~ a g i  na stan cyu7ilny i rodzinny 
czy inna sytuscjc ojchi~:q,  ktore przyznaje osobom majq- 
cym misjsce zainieszkania na jego 1erytoriu:n. Pcstano- 
wienie t~ nie zobowjq:uje ta!rie do udzielania n r  jednym 
z Umawiajq-ych sic Px i s tw  jaltiegokolwiekr zn.o!nienia po- 
datkomego w zwigzku z dyv~ idendan~ i  lub innymi na!ei- 
noicianii n~yp lac~nyrn i  spotce, ktbra ma siedzibe nl d r ~ g i r n  
Umawiajqrym sic Panstwie. 

Pxtanowienia ninlejszego ustgpu nic \vyklur~a, ;q pra- 
u'a Um3wia-qcs.jio sly Pansiwa do  nakokenia - zgodilie 
z weanqtrznym usla\voda\vs:wem tego panst\b7a - podatku 
od dochods u ~ y s i i i \ ~ z n e g o  przez zaklad, jsieli mklad ten 
naleiy d n  spcilki akcyjnej lub podobnej s25lki w drugim 
Umalvia j~cym siq Pa;ist\vie. Jednalike opodatko~vanie to 
bedzie odpowiaSac opodalliowaniu stosovjanernu wobec 
spolek akcyjilych lub po2obnYch spolek msjqcych siedzibe 
w pierwszym wyrnienic;~ym Panstwie, jeieli chodzi o nie 
wydzieiofie zgslri tgch spolek. 

3. Z wyjqlkiem wypadku stosowania postanowie~i 
ar tykulu 9, arty1;ulu 11 ustqp 4 lub artpkuiu 12  ujtcp 6 
odsethi, naleinoici licencyjne i inne platncici ponoszone 
przez przedsiebiorstn,6 Uinamia~qcego sie Panstwa na  rzecz 
osoby msjqcej nliejsca zamieszkania lub sieclzibe drugim 
Urnan-iajqcym sic Panstwie s q  odliczane przy clireilaniu 
zyskhw tsgo przedsiqbiorstwa. podlegajqcych opodatkoma- 
niu r.a t ~ k i c h  samych warunkach, iakby byfy placone n a  
rzecz osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzitc w 
tym pierdszym Paiistwie. Rowniei dtugi przeclsiebiorstnla 
Un~a<.viajqceg:, sie Palis:wa, zac iqgni~te  wob-ec osob'y majq- 
cej micjsce zamieszkania lub  siedzibq w drugim Umawiaja- 

tax  which would have been applicable if the  cxemptcd in- 
came or capital had not been so exempted. 

2. Ii'here a resident of a Contracting Sta te  derives 
izcorne. which, in accordance with t he  provisions of Arti- 
cles 10 and 12 may be taxed in the  other Contracting Sta- 
te, the f~rsi-mentioned State shall allow a s  a deduction 
froin the  tax of t he  ir~come of t ha t  person an  amount equal  
to the tax paid in that other Contracting State. Such de- 
duction shall not, however, exceed t ha t  part  of t he  tax, a s  
co i~pu ted  before the  deduction is glven, which is appro- 
priate to the income derived from tha t  other' Contracting 
State. 

Article 25 

1. The nationals of a Contracting Sta te  whether  or not  
they a r e  residents of one of the  Contracting States, shall 
not be subjected in the  other Contracting Sta te  to any  
taxation or any requirement connected therewith which is 
other or more burdensome than  the  taxation and connec- 
ted requirenients to which nationals of tha t  other S ta te  in  
t he  same circumstances a r e  o r  may be subjected. 

2. The  taxation of a permanent  estabhshment or 
a fixed base which an 'enterprise or  a person being a resi- 
dent  of a Cmtract ing State has in  t he  other Contracting 
Sta te  shall not be less favourable levied in  tha t  other S ta te  
than the taxation levled cn  enterprises or persons of that  
other State carrying on the same activities. , 

This provision shall not be construed as obliging 
a Contracting Sta te  to gcant to residents of the  other Con- 
tracting State any peisonal allowances, reliefs and re- 
ductions for taxation purposes on account of civil status or  
family responsibilities or any other personal circumstances 
which it grants t o  its own residents or  t o  grant  reliefs with 
respect to dividends or other payments to a company being 
a resident of t he  other Contracting State. 

The  provisions of this paragraph shall not prevent 
a Cantracling State from taxing profits derived by a per- 
manent establishment a-cording to the  legislation of tha t  
State if the permsnent establisilment is maintained by 
a joint-stock company or  similar company in the  other 
Contracting State. The  taxation shall, however, correspond 
to the  taxation applied wi th  respect t o  joint-stock compa- 
nies or  similar companies beins residents of t h e  first-men- 
tioned. Contracting State on thzir undistributed profits. 

3. Except where the  p ro~ i s ions  of Article 9, para- 
graph 4 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, 
interest, royaltie$ and other disbursements paid by an  
enterprise of a Contracting State to a resident of t he  other 
Contracting Sta te  shall, for t he  purpose of determining the 
taxable profits of such enterprise, be deductible under t h e  
same condition as if they had been paid t o  a resident of 
the  first-mentioned St ate. 

Similarly, any  debts of a n  enterprise of a Contract- 
ing  State to a resident of t h e  other,Contracting Sta te  shall, 
for the  purpcse of determining the taxable capital of such 
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pbdatku od pozosisicj czqbci dochodu lub  ma:qi!:u talticj 
osoby stosowa? stops podalkonq; ktbra bylaby zastosowa- 
lla 1s. razie, gdyby zwolniona c:;ii. d ~ c h o d u  lub ma:q '! i~ 
nie Syla tak zwci::iona. 

2. Jeieli osoba r;la:q-a miejsce zamiesz!:ania lub sie- 
di ibe rn lJm;lc.ia;qcym siq Panst\vic osiqza dochod, ktcry 
zgodnie z postanoi.~ieniz:ni arlgl:ul6w 10 i 12 moie  . by6 
opodatkowany i v  clrugim Umau7iajq::ym sic ,Patktwie, to 
pierivsze wymienioili? F;:nstu.o dopubci jako znii!:? posatku 
od dochodu t a l i i ~ j  osoby kwotq roxvnq podatkowi za?!ac3- 
ncmu w drugim lJma\\7ia:3:~i~~ s i ~  Palistwie. Taka  zniika 
nie b ~ d z i e .  v.7 iadnym x~yi~adl ru ,  pczekraczat tej  czeSci pb- 
datku  wyliczonego pxed zasLosov~anicm znii!ti, ktora od- 
nosi sic do dcchcdu uzyskan2go z drugiego ~ n 1 z w i a j ~ : e i o  
sie Panstwa. 

. / 

1. Obywatcle Un~anriaJ 'q~ego sie Paris tv~a,  nieza!"nie 
od tego, czy n13:q miejscp zamieszlra~lia ~v jeSnym z 'Jma- 
wiaiqcych sic Falistw, nie beclq poddani w drugim Uma- 
uliajqcym sic Paristv~ie aili opodatkowaniu, ani zwiqzanym 
z ninl obowi~skorn,  ktCre 53 inne lub  bardziej uclqtliwe 
od tych, ktorym sa  lub mogq byc poddani cbywatele tego 
drugiego Paiisti.va znajduiq-y sic w takiej sarnej sytuacji. 

2. Opociatkowznie zakladu lub stalej placjwki, k!o:q 
poiiada p r z e d s i ~ b i c r s t n . ~  k a 3 i  osoba fizyczna nujqca stale 
miejsce zarnieszkailia w Vnlawiajqcyn~ sie Paristwie w dru- 
gim Umamiajq:ym s i ~  Pa1is:wic. nie bedzie VJ drugin1 Pan- 
stwie bardziej niekorzystne niz opodatkowanie przedsiq- 
b is rs t~va  lub os5b drugieqo Fansttva p r ~ ~ v a d r q c y c h  takq 
samq dzia4alnoSc. 

Postanov:ieaia tego nie nalkiy rozumiek w ten sposbb, 
i e  zobow:qzuje oil0 Unl:lxvia.'qce sie Panstnro do  przyzna- 
nia osobom n1a:q::jm miejsce zamieszkania lub siedzibe w 
drugim Un;swisjqcym sic Paristwie zwolnien pociat!:cv:ych, 
udagodnieij i obniie!; z I?\$-agi na stan cywilny i rodzinny 
czy innq sytuai jc  oscSis:a. ktdre przyznaje osobom majq- 
cym misjsce zainicsz!rania na jego terytoriilln. Pcstano- 
wienie t~ nie zobow:a?uje.  t ak ie  do udzielania w jednym 
z Umawiajq-yc5 .it Pi:risl\v jakiegoliolmiel~ zwolnienia po- 
datko~vego w z u 7 i q ~ k u  z dyv~idendami lub i n n p i  nalez- 
noiciami n,yplac;ny:ni s?o!ce, ktora ma siedzibq w d r u g i a  
Umawiaiqcym siq I'anstwie. 

Pos tmo~~r i en i a  n!n~ejszego ustcpu nie c.ykluczajq pra- 
Lva Un~-,wia:qcego siy Porislwa do natoienia - zgodnie 
z wewne~i-znym usta\vodawstwern tego parijiwa - podatku 
od d o c h o 2 ~  ueycl;iwancgo przez zaklad, jeieli zaklad ten 
naleiy do spdlki akcyjnej l ab  podobnej spj lki  w drugim 
Urnan-ia;%cyrn sie Pa5stirie. Jednali ie  opodatkowanie to 
bedzie odpotvisriai. opodatkowaniu stosowancmn wobec 
sphlek a1;cyjnych lub podobng'ch spblek majq-ych siedzibe 
iv pici-ivszym ivymieniongm Palistwie, jeieli chodzi o nie 
u.ydzie1or.e zyski tych spolek. 

3. Z wy'qlkiein wypadlru stosowania postanoiviefi 
ar tykulu 9, n r t j~kulu  11 ustep 4 lub artykuiu 12 ustep 6 

' odsetbi, naletn.~sci  Iicencyjnc i inne  plalnaici ponoszone 
przez przzcisie~io:-st~v6 U1nawia:qcego sic Paristwa na rzecz 
osoby majqcej n~iejsca zainieszkania lub siedzibe w drugim 
Umawiajqcj-m sic Paristtvie rq odliczane przy olrreiianiu 
zyskdw tzg0 przedsiebiorstwa, podlegijqcych cpodatlrowa- 
niu na takich samych ~\.arunkach, jakby byiy placone na 
rzecz osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzitc w 
tym pier~Gszym Palistwie. Rd~vniez '  dlugi przedsiebiorstma 
Un~awiajrjceg:, sic Paristwa, zaciqgnicte ~vo5kc O S O ~ ~  nlajq- 
cej miejsce zamiesz1:ania lub siedzibe w drugim Umaniaja- 

lax  t ~ h i c h  would have been applicable if the  cscmpted in- 
csme or  capital had nut been so  exempted. 

2. Vv"v'cre a resident of a Contracting Sla te  derives 
income'which. ir. accordance with t he  provisions of Arti- 
cles 10 and 12 may be taxed in the  other Conlracting Sta- 
te. the firsi-mentioned Sta te  sha l l  allow a s  a deduction 
from the  tax of the  income of that  person a n  amount equal  
to t he  tax  paid in that  other Contracting Stato. Such  de- 
duction shall not, however, exceed t ha t  part of t he  tax,  a s  
computed before t he  deduction is given, which is appro- 
priate to the income derived from that  other' Conlracting 
State. 

Article 25 

1. The  nationals of a Contracting Sta te  whether  or not 
they a r e  residents of one of the  Contracting State;, shall 
not be subjected i n  the other Contracting Sta te  to a n y  
taxation or  any requirement connected therewith which is 
other o r  more burdensome than t h e  taxation and connec- 
ted requirenlents to which nationals of that  other S ta te  in 
t he  same circumstances a re  or  may be subjected. 

2. The  taxation of a permanent  establishment or 
a fixed base which an'enterprise or a person being a resi- 
dent  of a Contracting Sta te  has in t he  other Contracting 
Sta te  shall not be less favourable levied i n  tha t  other S ta te  
than  the taxation levied cn enterprises or  persons of tha t  
other S ta te  carrying on the  same activitks. . 

This provision shall 'not be construed as obliging 
a Contracting Sta!e to g ian t  to residents of t h e  other  Con- 
tractlng State any personal nllowances, reliefs and  re- 
ductions for taxation purposes on  account of civil status o r  
family responsibilities or any other personal circumstances 
which it grants  to its ovL7n residents or to grant  reliefs wlth 
respect to dividends or o:her payments to a company being 
a resident of the other Contracting State. 

The provisions of this parzgraph shall not prevent 
a Cmtract ing Sta te  from taxing profits derived. by a per- 
manent establishment azcording to t he  legislation of that  
State if the  permenent establishment is maintained by 
a joint-stock company or similar company in  t h e  other 
Contracting State. The  taxation shall, however, correspond 
to the  taxation applied with respect to joint-stoc!< compa- 
nies or  similar companies beins residents of the  first-men- 
tioned. Contracting Stat? on  thzir undistributed profits. 

3. Except where the  provisions of Article 9, para- 
graph 4 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, 
interest, royaltie2 and other disbursements paid by an  
enterprise of a Contracting Sta te  to a resident of t h e  other 
Contracting State shall, for the purpose of determining the  
taxable profits of such enterprise, be deductible under t h e  
same condit~on a s  if they had been paid t o  a resident of 
the  first-mentioned State. 

Similarly, any debts of a n  enterprise of a Contract- 
ing S ta te  to a resident of t h e  other',.Contracting Sta te  shall, 
for the purpcse of determining the taxable capital of such 
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cym siv Panstwie,  sa odliczane przy o.kre61aniu majaiiru 
tego plzedsicbiorstwa podlegajqcego opodatkon-aniu na 
takich samych warunkach,  jakby byly one  zaciqgniqte KC- 

bec osoby majqcej miejsce zamieszkania l ub  s i e d z i b ~  w 
pierwszym Panstwie. 

4. Przedsiqbiorstwa Umawiajqcego sie Palistv;a, kt6- 
rych majqtek w caloici lub  czcsci, bezposrednio lub  p+ 
srednio na le iy  do  osoby lub  os6b majqcych micjsce za- 
mieszkania lub  siedzibq ~v drugim Umawiajqcym s.ie Pad- 
szwie lub jest przez nie  kontrolowany, nie bqdq w pierlv- 
szym Umawiajqcym sic Pa~is twie  poddane ani  cpciclatkc- 
waniu, ani zwiqzanym z nim obowiqzkom, kt6re sa inne 
lub bardziej uciqkliwe aniieli  opo'datkowanie i z w i q z a ~ e  
z nim obowiqzki, ktorym sq lub mogq byC poddane pcdob- 
ne  przedsicbiosstwa pienvszego Panstwa. 

5. Stwierdza sic, ze zrbinicowane pobieranie podat:ckw 
od dochodu, zysku i majqtku, kt6re jest przewidziane w 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej dla przeds l~biors tw 
uspo1ecmionyc;l, nie narusza postanowien niniejszegc: s r ty -  
kulil. 

6. Postanowienia niniejszego artyliulu nie mogq by6 
rozunliane jako zobowiqzujace Norwegie d o ,  przyznania 
chywatelom Polski nie  bqdqcym obyxvatelami Norv+-egii 
,czczegolnych zni iek podatkowych, kt6re sq przyznawane 
zgodnie z rozdzialem 22 norweskiej ustawy p~datl:-;owej 
cbywatelcm Norlvegii i osobom fizycznym uradzonym w 
Norwegii z rodzic6w majqcych ob3watelstwo nor:~esl,ie. 

Procedura wzajenanego porozunaie\vania sic. 

1. ' Jeiel i  osoba majqca miejsce zamieszkania l u5  sie- 
Izibq IIJ Umawiajqcym siq Panstwie jest zdania, i e  dziaia- 
nia  podjcte przez Panstwo lub oba Umawiajqce sic Pan- 
s twa  pociqgajq za sobq lub pociqgnq za sob3 opodatko~va- 
nie, ktbre nie  odpowiada niniejszej umowie, w6wczas moie 
or.a bez ujrny dla Orodk6w odwo1awczych przewidzisnych 
-AJ prawie wewnetrznym tych Panstw przedstawit swojq 
sprawe wiaiciwej wkadzy tego Umawiajqccgo sic Patist\va, 
w kt6rym m a  miejsce zamieszkania lub siedzibc, albo jfzfli 
w danej  sprawie majq zastosowanie postanowienia arty- 
kulu 25 ustqp 1 - wlaiciwej wladzy tego Urna\vizjqcego 
sic Paristwa, kt6rego jest obywatelem. Sprawa pominna by6 
przedstawiona m ciqgu trzech lat, liczqc cd pierwszego 
urzvdowego zawiadomienia o dzialaniu pociqgajqcym za 
sobq podwyiszenie opodatkowania niezgodnie z Umo\vq. 

2. Jeiel i  ta  wlaiciwa wladza uzna zarzut za uzasadnio- 
ny, a le  nie  mo ie  sama spowodowai zadowalajqcego rozwig- 
zania, wowczas poczyni cina starania, a ieby sprawc tq ure- 
gulowaC w e  wzajemngm porozumieniu z tvlaScim7q mladzq 
drugiego Umawiajqcego siq Panstwa, tak a ieby  u n i k ~ q c  
opodatkowania niezgodnego z niniejszq umowq. Ka ide  
osiqgniqte porozumienie zostanie wprowadzone w i y d e  bez 
wzgledu na terminy przewidziane przez u s t aw~daws iwo  
wewnctrzne Umawiajqcych sic Palistw. 

3. WlaGciwe wtadze Umawiajqcych sic Panstm bedq 
czynic starania, aby we wzajemnym porozumieniu usuwaC 
trudnoici lub wqlpliwoici, ktore mogq powstad przy inter- 
pretacji lub stosowaniu umowy. Mogq one  rbwniez wsp61- 
nie uzfiodnic, \V jaki spcsbb moina zapobiec podwbjnenlu 
apodatkowaniu w wypadkach, ktbre nie  sq uregulo\vane w 
urnoxvie. 

4. ~LVlaSciwe wtadze Umawiajqcych sie Panstw mogq 
w celu osiqgniccia porozumienia wskazanego m pop rzed~ ich  
ustqpach porozumiewac sie  ze sobq bezp06red~io. Jeiel i  

enterprise, b e  cleductib1.e as if they had  been c o n i i ~ c t e d  to 
a resident of the  first-mentioned State. 

4. Enterprises of n C o n t r ~ c t j n g  Siaie, t he  capi:ai of 
which is wholly or  part ly owned or cc;r,irolled. directly or  
indirectly, by  one or  more  residents of the  orher Contract- 
ing State, .shall not be  subjected in t h e  f i rs t-nient ion~d C G ~ -  
tract$-gState  to  a n y  tasoi ion us a n y  requirement con- 
nected therewith which is other c r  milre b i ~ ~ d c n s o i n e  t han  
the taxation and  connected requirements to nh i ch  other 
similar enterprises of tha t  first-xentione? Et,,te a r e  ~r may 
be subjected. 

5. It is certified here-~viih tha t  t h e  diversiiieci iaxaiion 
system in respect of taxes on i:lcr;me, profit 2nd c ~ p i t s l ,  
which is established in t h e  Pc:ish Pecplecs Republic for  
t he  socialist enterprise, shall not affect i l x  provisions of 
this Article. 

6. The  provisions of this Article shs!1 not  be consirued 
as  obliging N o r ~ v a y  in gran t  to  naticnals cf Pok!;d not 
being nationais of Noriti:y t he  esceijiicnal tax reiiei' \-;hlch 
is accorded t o  Norwegian naiirn:xis and individuals burn 
i n  Norway of parents  having Norwegian ni:tionality pur- 
suant  to  Section 22 of the  Norwegjan T~:.:::i~ion Act. 

3Iutual ctgreeme~zt procedure. 

I. Where a resident of  a Ccniraccing S ia ie  c!:~?siders 
tha t  the  actions of one  o r  borh of i h e  Cr~nil,ac:ing States 
result o r  wili result for him in tasai ion not in accorclance 
u-itn this Convention, he  nmy, noiwithsta6c!ing the reme- 
dies provided b y  the  national laws of tho.-:e States, p r e s ~ n t  
his case to  the  competent authori ty of t he  Contracting 
S ta te  of which h e  is a resident, or if his case comes uzder  
paragraph 1 of Article 25, i o  the t  of the  Contracting S:a- 
tes of w;hich h e  is n national. This case must  be p r e s e z t d  
within three years frorn the  first notificniicn of the  x i i o n  
giving rise to taxat ion n!;t in cccoidance wi th  the  Cun- 
veniion. 

2. The  conlpetent su;hori iy shal l  encleav~ui' ,  if t h e  
objection appears to i t  to be justified and  if i t  is ne t  itsc-lf 
able to arr ive a t  a n  sppropriaie  soliltion, i o  resolve t ke  
ease by mutual  agreement with t h e  competent a~ith~>ri!y 
of t he  other Contracting State, iviill a view to t he  avo- 
idance of taxation which is not i n  accordance with the  
Convention. Any agreement  reached s h ~ 1 1  be implemented 
notwithstanding any  t ime limits i n  t h e  national laws o f  
t he  Contracting States. 

3. The conlpetent authorities of t h e  Ccntracting Sta- 
tes shall endeavour to  resolve by mutua l  agreement zny 
difficuliies or doubts  arising as t o  the interprelztion cr 
application o f '  the  Convention. They may also consult to- 
gether for t he  eliminatir~n of c!cuble iaxalion in cases not 
psovidc-d for  in the  Convention. 

4. The  conlpetent authorities of t he  Contracting States 
may ccmmunicate wit11 erich other directly for  the purpcse 
,of reaching an agreement in i h e  scnse of the p r e c e d i n g  
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uzna sie, ze ustna wymiana poglad6 .~  uIatwi porozumienie, pa r agaphs .  When it seems advisable in order  t o  reach 
moie ona rr,iec miejsce n7 tonie Kdnlisji ztoionsj z przed- agi.eenlcnt to have an  oral eschange of opinions, such 
sta\a;icieli \vlaici\vych wiadz Unn\v in jqqch  sii;  pans.^. .v. e x c h a n ~ e  nlay take place t111.ough a Commission consisting 

of representatives of the competent authorities of the Cnn- 
tractin= Stales..  

Artykul  27 Article 27 

Wymiana informacji. Exchange of information. 

1. Ll'laiciwe ~viadze  Umawiajqcych sic Pafistm bqdq 
wyn:ienialy informacje konieczne do \ \ ? y k o n y ~ . ~ ~ n i a  niniej- 
szej umowy, a taliie iniornlacje dotyczqce prawa we- 
k~nctrznsgo Ulnawiajacych sic Paristw co do podatkbiv 
objetych niniejszq umowq w takim zakresie, mr jakim o p -  
da~kowanie ,  ktore one prze\vidujq. jest zgodne  z u m o y a .  
Wymienione informacje bedq stanowify tajemnicc i bqdq 
n~og ly  byc udzielane tylko osobonl lub mladzom (w tym 
r 6 ~ n i e i  sqdom albo organom administracyjn2-m) zajmujq- 
cym sic ustalaniem,  ribo or em lub  5ciaga:liem pociatk6w w y -  
mionionych w niniejszej unlo\\,ie albo poi i~powaniem,  
wnioskami i Srodkanli od\vola\vczyn~i w spra\\-ach podatko- 
IVJ-ch. 

2. Ustep 1 nie moie by6 w iadnym v;ypadliu interpre- 
toir:any tak, jak gclyby zobo\\-iqzywal on jedno z Umal~ i a -  
jqzych sie Panstw do:  

a )  stosolvania irodkolv adl?linistracyjnych, kt6re nie 
sq zgodne z u s t a \ ~ ~ o d a \ ~ s t w e i n  lub praktykq administracij- 
nq tego albo drugiego Umawiajqcego sic Palist\va, 

b) udzielania aanych, klorych uzyskanie nie byloby 
m,3ili\ve na podstawie ustawodawstwa albo w ramach nor- 
malnej praktyki administracyjnej tego lub drugiego Uma- 
n-iajqcego sic Paliitwa, 

c) przekazy~vania informacji, kt6re ujawninlyby tajern- 
nice hancilolvq, przemyslo\c-3 lub zawodo\v;l albo tryb dzia- 
lalnoici przedsiebiorstma lub  kt6rych udzielanie sprzeci- 
wialoby sie porzqdkowi publicznemu (ordre public). 

1. T:he competent authorities of the  contract ing Staie.; 
shall exchange such inlormation as is necessary f o r ,  t he  
applic;iti?n of this Convention as \\re11 as information con- 
cerning the domestic lams of the  Contracting States ctrn- 
cerninz tases covered by this Convention insofar ar t he  
tasalion thereunder is  in accordance with this Convention. 
Any iciqrmation so exchanged shall be  treated as secret 
and shall be clisclosed only to persons or authorities (in- 
cluding courts of law or administrative authorities) con- 
cerned \vith the assesslnent or collection of taxes n-ilich 
a r e  the subject of this Con\.ention, or concerned with pro- 
ceedings, appeals and relnadies connected with taxation 
cases. 

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be  
construed so as to impose on one of the  Contracting Sta- 
tes the obligation : 

a) to carry out administrative measures a t  variance 
with the laws or the  administrative practice of that  or the  
other Contracting Sta le ;  

b) to supply particulars which a r e  not obtainable un- 
der  the laws or in the normal course of the  administraiion 
of that or the other Contracting Sla te ;  

c) to supply information which \x70uld disclose any  
trade, business, industrial, commercial or professional 
secret or tracle process. or information t h e  disclosure of 
which would be contrary to public policy (ordre public). 

Artykui  23 Article 28 

Pracounicy dyplomatrczni i Iionsularni, Diplomatic and consular officials. 

Przepisy niniej,zej umowy nie naruszajq przywilej6w 
podatkowych przyslugujacych praco\vniliom dyplon~atycz- 
nym lub konsularnym na podstawie og61nych zasad pra- 
w a  miqdzynarodowego lub postano\vieli umJw szczeg61- 
nych. , 

Artykul  29 

Zakres terytorialng i jego rozszerzenie. 

1. l V  nzumieniu  niniejszej umowy, jeieli z jej treici 
nie ivynika inaczej: 

1) okreSlenie ,,Polska" oznacza Polskq Rzecspospolitq Lu- 
dolvq, wlaczajqc, kiedy jest u iy te  lv znaczeniu geogra- 
ficznym, jej morze terytorialne oraz dno morikie 
i podglebie sbszarbn~ podmorskich przyleglych do mo- 
rza terytorialne'go, nad litorynli Polska. zgodnie z pra- 
wen1 mi~dzyna rodowyn~ .  sprawuje suxverennq \vlaclze 
w celu badania tych o b . i z a r 6 ~  i elcsploatacji ich zaso- 
b6w naturalnych, 

2) okreilenie ,,NorwegiaU oznacza 1<1~blestn;o Norwegii, 
wlqczajqc, kicdy jest u iy te  w znaczeniu geograficznym, 
jej morze terytorialne oraz dno  morskie i podglehie 
obszarow podmorskich przyleglych do morza terytorial- 

K:)thing in this Convention shall affect the fiscal pri- 
vileges of diplomatic or consular officials under t h e  gene- 
ral  rules of  international law or under the provisions of 
special agreements. 

Article 29 

Territorial scope and estension. 

1. In  this Convention, unless t he  context otherwise 
requires : 

a) "The term ,.Poland6' means the Polish People's Re- 
public, including, when used in a geographical sense, its 
territoriai sea and the seabed and subsoil of the  submarine 
areas adjacent to the  territorial sea, over svhich Poland 
esercises sovereign rights: in accordance with intcrnational 
law, for the purpose of esploring these areas and exploit- 
ing their natural resources". 

b) "The term "Norway" means the  Kingdom of Nor- 
way. including. when used in a geoaraphical sense, its ter- 
riLori:tl sea and t he  seabed and subsoil of the subrnarir~e 
areas adjacent to t he  lerritorial sea, over svhich N o r \ ~ a y  
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nego, nsd kthrymi Norwegia, z g d n i e  ,z prawem miq- 
dzynarodowym, sprawuje suwerennq wladzq IV celu 
badania tych obszar6w i eksploatacji ich zasobG\v na- 
turalnych; okreilenie to nie obejmuje jednak SpiLzber- 
genu, J a n  Mayen i pozaeuropejskich tel'enow pudie- 
glych Norwegii. 
2. Niniejsza umowa moie by6 rozszerzona, w caloici 

lub  ze zmianami. na kaiclc terytorium, ktdre jest na mocy 
postanoivien nin~ejszego artykulu wylqczone ze stosowania 
niniejszej umowy i na ktorym sq pobierane podatki za- 
sadniczo zbliione charakterem do tych, wobec kt6rych ma 
zastosowanie niniejsza umowa. Kazde takie rozszerzenie 
wejdzie \v zycie w takim terminie i z takimi zmianami 
oraz warunkan~i ,  wlaczajqc w to warunki dotyczqce wygai- 
niecia 'Umowy, jaki? mogq bye okreslone i uzgudnione mie- 
dzy Umawiajacymi sic Panstwami w notach v:ymienionych 
w drodze dypiomatycznej. 

3. Z wyjqtkiem wypadku innego uzgodnienia przez 
oba Umawiajqcc sic Paxistwa wygasniecie niniejszej umo- 
Wy oznacza rciwniei zaprzestanie stosowania tej umowy w 
stosunku do jnkiegokolwiek terytorium, ktore na mocy ni- 
niejszego artylrulu zostafo objete postanowieniami niniej- 
rzej umowy. 

Wejicie w iycie. 

1. Umown niniejsza podlega ratyfikacji. Wymiana do- 
kumentow ratyflkacyjnych nastapi w Warszawie, 

2. Umown wejdzie w iycie w chwili wymiany doku- 
mentow ratyflkacyjnych i jej postanowienia bed3 mialy 
zasto.iowanie d o  dochodu uzyskanego w dniu 1 stycznia 
1976 r. lub uzyskanego po tym dniu oraz do majqtku 
okreslonego w celach podatkowych w 1977 roku lub po 
tym roku. 

exercises sovereign rights, in accordance with interrst ional  
law. for the  purpose ol exploring these areas and esploting 
their natural resources, but excluding Svalbard, J a n  AIayen 
and the Norwegian dependencies outside Europe". 

2. This Convention may be extended, either in iis en- 
tirety or with modit'icstions, to any territory which is 
excluded from the application of this Convention under the 
provisions of this Article, and in which taxes are irilposed 
which are subst'antially .similsr - in  character to those to 
which this Convention applies. 

Any such extension shall take effect from such da te  
and subject- to such modifications and conditions, including 
conditions as to termination, as may be specilied and 
agreed between the Contracting States in notes to be ! 

exchanged through diplbmatic channels. 
3. Unless otherwise agreed by both Contracting Sta- 

tes, the termination of thls Convention shall also ter m i n a ~ e  
the application of this Convention to any territory to 
which it has been extended under the  provisions C I L '  thls 
Article. 

Article 30 

Entry into 'force. 

1. This Conveniion is subjected to ratification. The in- 
ntruments of ratification shall be exchangd  a t  1t'srs:lc.. 

2. The Convention shall enter into force up1111 the 
exchange of instruments of ratification and its provisions 
shall have effect in the  case of income derived on or after 
1st January 1976 and in the case of capital which is xses- 
sed in or after the year 1977. 

Artykul 31 Article 31 

Wypou-iedzenic. Termination. 

C'rnoiva niniejsza zostala zawarta na czas nie okreilo- 
ny, jednalrie i r a tde  z Umawiajqcych sic Pafistw moie prze- 
kazad drugiemu Umawiajqcemu sic Paxistwu pisemnq noty- 
fikacjq o wypowidzeniu w drodze dyplomatycznej, doko- 
nujqc tej czynnoici w dniu 30 czenvca lub przed tym 
d n i e n ~  w kaiciyn~ roku kalendarzo~vym, rozpoczynajqcym 
rie po uplywie piqciu lat od daty wejicia w zycie riiniej- 
rzej urnowy. 

W takim \vypad!iu Umowa przestanle obowiqzymai: w 
odniesieniu do dochodu uzyskanego w dniu 1 stycznia lub 
po tym dniu w roku nastepujqcyrn po roku, w ktorym 
przekazano notylikacjq o wypowiedzeniu, a w odniesieniu 
do mujqtliu - do pociatlru wyrnierzaneg~ w drugim lub 
po drugim roliu kalendarzowym nsstqpujqcym po roku, w 
ktbrym przekazano notyfikacjc. 

Na dowbd powyiszego nitej  podpisani, naleiycie do  
tego upo\vainieni, podpisali niniejszq umowe i opatrzyli jq 
pieczeciami. 

Sporzqdzono w Oslo w dniu 24 rnaja 197i roku w dwu 
egzen~plnrzach w jezyku angielskirn. 

This Convention shall remain in force indefinitely. but  
either of the  Contracting States may, on or before 30th 
June.in any calendar year beginning after the expiration 
of a period of five years from .the date of its entry into 
force, give to the other Contracting State, through c!ip!o- 
matic channek, written notice of termination. 

I n  such event the Convention will ceaie t~ ha\-e 
effect, in the case of lncome derived on or aEtcr l i t  .;a- 
nuary next following the year in which sucix notice is 
given and in the case of the capital tax  which is asscjsed 
in or after the second calecdar pear nes t  follo\vln; t l ~ ~ t  in 
which such notice is given. 

In witness whereof the undersigned beinq du1.i nutho- 
rized thereto have signed the present Conr;en[~on and hC?ve 
affixed thereto by seals. 

Done at Oslo this '74th day of May 1977 in ci~~?lic;,:e 
In the English lnngaage. 

. Z upowainienia Rzadu Z upowainienia Rzqdu On behalf of On behalf of ( 

Polskiej Rzeczypospolitej I<rdlestwa Norwegil the Government oI the Gover nment of 
Ludowcj. the Polish People's Republic the Kingdom of No:n '1y 

- J. C z y r e k  HI Balike J, Czyrek II. Bakke 
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PROTOKOE PROTOCOL 

W chwili p o d p i ~ ~ a n i a  Uino:vy o unikaniu podtt~rjjnc- A t  the mornent or signing the Convention for the 
. go opr~datkowsnia i zapobiekeniu uchylaniu sir: ad opoclat- avoidance of double taxation and prevention of fiscal 

kowania tv zzakrrsie podatkhw od dirchudu i n~a.\qfltu, za- evasion with respect to taxes, on income and capital, this 
wartej dniu dzisiejszym miqdzy Rzqlem Pn!skiej Rze- day c.~ncludcd., between the Governments of the E'olijh 
mypospolilej Ludowej a H ~ a i e m  Rrb!estwa Nor.rvc$ii, ni- Pople'; Republic and the Kingdom of Nnrrvay, the under- 
i e j  podpisani pclnomxnicy uzgod:~ili, ?e nastcpu.:qze p ~ -  s i g n d  Plenipotentiaries have agreed that the folIov.~ing 
sianonrienia bqd;~ stanowily inlegra!nq cz:.fi. Urnoiv:~. , , pr3vlsionsshall f~::il an integral part ol  Lilt. Convention. 

I. Do artpkulu 8 ustqp 1 

Postanowienia sstqpu 1 ai tykutu 8 bydq mialy .zas!o- 
son-anie do zyskhw osiq?niqtycb p n e z  wsp6lne norwesicit:. 
dunskie i szwedzbie kon.;orcjum lotnicze. Skandynawskie 
~ i n i e  Lotnicze (SAS), jedn:lk?r-. ty;!io 9 odniesieniu do tej  
czeci  zyskew. kt6r.a ztrstata osi8gnie:a przez i\iorweskie 
Linie Lotnine  S. A. (D.N.L.), norwesi;iego udzialowca 1.v 

Skandynawskic'n Liniach Lotniczych (SAY), proporcjonal- 
nie do  ydzialu w tcj orgdnizacji. 

, - 
Dp7idendy  v..yplacane przez spi.lke norwr-:ikq spGlce 

polskiej (z  wyjatkiem sp6lki jaxmej). kiOra kontroluje w 
sposGb bczpoircdni lxb posredni co najrnxiej 7,5'','" kapitalu 
spbiki .norweskicj, mciga by6 opodat!io:vane w il'orwegii 
podatkiern nie przekracfii~qcynl 15?'o'dywidemig. Niniejsze 
postanc,ir;ienie pozostanie rt7 rnocy tktk dlcgo, jak dlugo dy- ' 

-1videndy wyptacane przez spbtke norn-eskq b~lz j  rnogly by6 
&jete c r d  zyskow tej sptlki \vylicsanych jako podstawa 
opodztkowania norweskinl podatkiem ogolnokrajowym. 

Eez wzgiedu na pnstanowjenia ariykulu 10 ustcp 1 dy- 
widendy wyplacane przez sp6lkc n~aiqcq sjedzibv iv Polsce 
sp6lce majqcej siedzibe VJ Norwegii bcdq zwoinione od 
podat.liu iv Norwegii w takirn siopniu, \v j3ki.n dyuiden- 
dy  te bylyby zv:olnione ad pociatku na rnocy prawa n3r- 
weskiego, gdyby obie byly sp6lkami norwesk!mi. 

I. Ad paragraph 1 or Article 8 

The provisions of paragraph 1 OI Article 8 shall apply 
lo pr~jfits derived by the joint Norv:egian, Danish a113 
Swedish air tr:i~;post consor'tiunl. Fccndicavian Airline:; 
Systsrn (SAS), but on!y i n  so far proZits so detired by Dct 

'Noiske Lufifarisse!skap X.'S (DNL). the NorwOgian partner 
of the Scmdinc-trian Airlines Sys!rm (SAS), ure in. pro- 
pjriion to i h  share in that organiza!ion. 

XI. Ad paragraph 3 of LA~-ticie 10 

Dividends p ~ i d  by a Nomvegi:~n company to a P ~ l i s h  
company (excluding partnership) which contl-01s directly 
or indi rz t ly  a! least 25 per cer.! of the capital of the Nor- 
\vegiai~ company, may in Norway be  taxed nf a rate not 
esceedir?g 1.5 per cent. This provision shall be in force as 
long as dividends paid by NorwegLan c:)mpanles are allo- 
xved as deduction5 frorn their profi?.s for the purpose of 
computing their liability to. Norwegian nationxl tax. 

Notwithstandinf the provisions of p n r a g r a ~ h  1 of Ar- 
ticle 10 dividends pa2d by a company beinq a resident o f  
Poland to a company which is a resident of Norway shall 
be exempt from tax in Norway lo the estent that the divl- 
dends would have been exempt under Norwegian law l f  

both companies had beon Norwegian Companies. 

111. Do artykutu 18 ustqp 2 111. Ad paragraph 2 of ~ r t i c l e  13 
, 

Bez wzgledu na p o s t a n ~ ~ i e n i a  ustqpu 1 ertylculu 18 Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Ar- 
v:platy ' z  tytuiu ubezpieczeri spolecznych, dokonane iv ticle 18 social s?curity confribuiions arising in a Contract- 
Umawiajqcym siq Panstwie zgodnie z ustawodawstwem ing State according to the legislacion of that  State and 
tego Pafistwa i wyptacanc osobie malqcej miejsc: zamiesz- paid to a resident of the other Cr~ntracting State, may b:! 
kania w drugim Uma\viajq~ym sic Pafistwie, mo,ca bye taxed L? the first-nxn!i~c?d Slat-?. 

. opodatkowane w tyrn pierv:szym Panstwie.. 

IV. Do artykuiu 24 
* .  

Umamiajqce sic Pari tula zgadzajq sic, ie artgliul 2 1  
bedzie'zastqpiony, na pro;t;c Norxegii przekazara w. drc- 
dze dyplonlatycznej, naslepujqcyrn tekstcm, k?S!.y u'ejdzie 
w iycie 30 dnia od wyrniany not i b ~ d z i e  mial zas!osun'a- 
nie po raz pierwszy: A 

a) w odniesieniu do pociatkhw od dochodu uzyslianego iv 
dniu 1 stycznia roku nastepu,;qctgo po tyin, iv kt6ry:n 
zostala dokonona wymizma nol, lub po tym dniu oraz 

b) w odniesieniu do podat!cciw od rna;q!ku okreilanych uv 
drugim roku kalendarzo\ . ;~n~ nastcpujqcym po wyrnir;- 

, nie not lub po tym roiiu: 
,,I. Jeieli osoba majqza miejsce zamieszksnia lub sie- 

d z i b c w  Poisce osiqza dochod 1ub poslctda majqtek, 
ktory zgodnie z postanowieniami niniejszej umov~y 
nloie by6 opodatkowany w Norwegii, to Polska 
zwolni, siosownic do postanowizri ustepu 2, taki do- 
chbd lub majatek spod opodatkowania, ale moie 
przy obliczaniu podatlru od pozostalego dochodu lub - .  

IV. Ad Article, 24 

The Contracting States agree !hat rlrticlc 24 shall !)e 
replaced by the foilob.ing text  at  the request of Norn;iy 
which shall be forwarded through diplomatic chanxels and 
shall enter into force on the 30th clay upon the eschzn,.: 
of notes and shall apply for the Eir:;t t i xe :  

a) in respect of taxes on incorn- dcrived pn or afler thc 
1st January next folloiving such eschange acd, 

b) in respect of capital taxes as\c.;sed in or after the z?  
cond caleridjr year folicivkg s::ci~ esch,ingz: 

,,I. f here a resident of Po!:lnd derives incorne r;r 
owns capital which, in ace.3rdan.i.e wiJh the provi- 
sions of t.!lis Convention, may be taxed in Norway, 
Poland shall, subject to the provisions of par:!- 
graph 2 exempt such income or capital from ta?: 
but  may, in calculating tax on the  remaining inco- 
me or capital of that person, apply- the rate of tax 



majq!ku tej osoby stojon-a6 stope podatku, ktSra 
byiaby zastosocvana, gdybg zwolniony d o c h a  lub 
rr,ajqtek nie podlegal takiernu ~vo ln i en iu .  

2. Jeie!i osoba nlajqca miejsce zamieszkania lilb sie- 
d z i b ~ :  w Pol;ce osiaga ciochbd, !itdry zgodnie z p e  

. stanonrieniarni ar;>:kulon. 10  i 12 rnoze by6 opodat- 
kowrany w Xor?s,egii, Polska zezn-oli, aby od podaz- 
~ L I  od doc!~odu te j  osobp' odjeta zostala liwota rev;- 
n s  wysokoici pods!:iu z,iplaconego w Xor-xegii. 
Odjqta kx~o t a  nie rnoie jednak prze!iroczyC tej, 
czqici podatku ob!iczonego przed dokonaniem cd- 
jqcia. ktora przypadalaby od dochod~t  osiagni~tego 
W Nor~vegii.  

3. Je ie l i  osoba majaca misjsce zamieszkania lub sie- 
dzibc \v Norwegii osiagadoch6d iub posiada majq- 
t e k ,  ktory zgodnie z postanowieniami niniejszej 
crnol~vy moze by6 o p ~ d a t k o i ~ a n y  w Polsce, Norwe- 
gia zcz-.voli: aby od podatku od dochodu lub ms- 
jqtlcu tej osoby odjeta zostata kwota roivna I V ~ S O :  

k:)sci podatku zaplaconego w Poisce. Odjeta k:voia 
nie moie jednak przekroczyC tej  czeici nor\vesi;iego 
podatku obliczonego przed dokon.zciem cdjtcia, 
litor2 przypada!aby od dochodu osiqgnictego lub 
ma,jq:ku posiadanego w Poisce". 

i'. Do artykulu 25 ustcp 4 

x~h i ch  would have  been zppiicablc if the  e s c n ~ p ~ e d  
iiicone or capital had not  been so exc.rlp;ed. 

2. W h r ~ e  a resident  of Poland deyives inconle \.~-ilicb, , 

i n  accordaRce \vith t he  provisions oE Al. t ic is  1 0  and 
12 may be t a s ed  in No;.\~ay, Polnnd s h a i i  ailon. a s  
2 de;~!ct ion from the  tax oE the  income uE ;hat per- 
son an amount  equal to t h e  t s s  paid El .\;ori?-~c:r. 
Such deduction shall not. hon.t.vcr.? exceed inat part 
of the  tax, as co~nputed  beEore the  deduction is 
given, ~ v h i c h  is.appropria:e to the iuc:~n:c derived 
from Norn-ay. 

3. Where a resident of  Norway derive; inc:~me or 
ciwns capital which in accordance with the pro\-i- 
sions of this Convention mi?y ~ b e  -taxed ir; Poiand, 
Piorway shall allow as a deduction iron1 :he income 
tax or capital tax of tha t  person an  am:)tinr equal 
to the t a s  paid in Po l s i~d .  Such deduction s h ~ i l  no:, 
ho:ve?:er, esceed that  part  of t he  Nol.rvc-,i;~n tas ,  
?s computed before t he  deduction is given. ~vhich  
is appropriate t o  the income de!,ivwJ frotn i . 1 ~  c::.pi- 
la! ojvr.ed in Polarici." 

U5:yte w tym artykule o!treSlenie ,,opodatkov.-anie"' The term "!asaticnX x ~:sed in this Articie means 
c:z?..:icza podatlri kaidego rodzaju i typu, z wyjqtkiem pol -  taxes cf every kind and descripfion, e:icept fur  ii-e Poiish 
:.:iich opiat rneldunko~vych i polskichopiat  za zezlvolenie reidecce-registration fees and Pulish Iees fo~;  the Pe:nlit - 
n:: otl.varcie przedsicbiorstwa. for  o ~ e n i n g  en enterprise. 

Ya dowbd ponyiszego ni iej  podpisani, dobrze i m na- . In \viiness whereof t he  undersig:~ed.  authurized in . . 
::.cs.tej f o r n ~ i e  upo\vainieni przez swoje Rzqdy, podpisali good and due  form by  their  Go\ .ernn~ents ,  have signed the 
1-:,vtolc61. ProLacol. 

Sporzqclzono w Oslo w dniu 24 nlaja 1977 roku u- ELVU D ~ n e  a: Oslo this 24th day of May 1 9 7  in cl:lpi;ca:e in 
c~1:zsrnplarzach w jezyltu angielskim. the  English language. 

7 upowatnienia Rzqdu Z upowainienia Rz?du On behalf of On behalf of 
Polskiej Rzeczypospo!itej - lir6lestwa ITor\\7egii the Government of t he  Government  of 

Ludowej the F o h h  People's Republic the Kingdom of Sorrvay 
J. Czyrek , 13. Boliiie J. Czyrek 11. BaJike 

PO -zazna.jomienin sic z po\~.?yiszq umomq Rada Fafistpa umala jq i .;knaje zn siusznq 'znr.6i-:...no v; cG?loSci. jL?k 
i ' - ~ i d e  z postxiowicri IV niej zaxbvarl:ich; od:vindczt?, ie jest cna przyjqtti, ra!yfi:ionana i poiwierdzo:la, ornz przyrze- 
. . , > 

J . - , : .  ::c b ~ d z i c  niezrniennie zacho;vywana. 

Dnno n. 1Varszan.ie dnia 13 c\-rzeinia 1979 r. 


